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TRAKTAT

MIÊDZY
KRÓLESTWEM BELGII, KRÓLESTWEM DANII,

REPUBLIK¥ FEDERALN¥ NIEMIEC, REPUBLIK¥ GRECK¥,
KRÓLESTWEM HISZPANII, REPUBLIK¥ FRANCUSK¥, IRLANDI¥,
REPUBLIK¥ W£OSK¥, WIELKIM KSIÊSTWEM LUKSEMBURGA,

KRÓLESTWEM NIDERLANDÓW, REPUBLIK¥ AUSTRII,
REPUBLIK¥ PORTUGALSK¥, REPUBLIK¥ FINLANDII, KRÓLESTWEM SZWECJI,
ZJEDNOCZONYM KRÓLESTWEM WIELKIEJ BRYTANII I IRLANDII PÓ£NOCNEJ

(PAÑSTWAMI CZ£ONKOWSKIMI UNII EUROPEJSKIEJ)

A
REPUBLIK¥ CZESK¥, REPUBLIK¥ ESTOÑSK¥, REPUBLIK¥ CYPRYJSK¥,

REPUBLIK¥ £OTEWSK¥, REPUBLIK¥ LITEWSK¥, REPUBLIK¥ WÊGIERSK¥,
REPUBLIK¥ MALTY, RZECZ¥POSPOLIT¥ POLSK¥,
REPUBLIK¥ S£OWENII, REPUBLIK¥ S£OWACK¥

DOTYCZ¥CY PRZYST¥PIENIA
REPUBLIKI CZESKIEJ, REPUBLIKI ESTOÑSKIEJ, 

REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ, REPUBLIKI £OTEWSKIEJ, REPUBLIKI LITEWSKIEJ, 
REPUBLIKI WÊGIERSKIEJ, REPUBLIKI MALTY, RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

REPUBLIKI S£OWENII I REPUBLIKI S£OWACKIEJ DO UNII EUROPEJSKIEJ

JEGO KRÓLEWSKA MOŒÆ KRÓL BELGÓW,
PREZYDENT REPUBLIKI CZESKIEJ,
JEJ KRÓLEWSKA MOŒÆ KRÓLOWA DANII,
PREZYDENT REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC,
PREZYDENT REPUBLIKI ESTOÑSKIEJ,
PREZYDENT REPUBLIKI GRECKIEJ,
JEGO KRÓLEWSKA MOŒÆ KRÓL HISZPANII,
PREZYDENT REPUBLIKI FRANCUSKIEJ,
PREZYDENT IRLANDII,
PREZYDENT REPUBLIKI W£OSKIEJ,
PREZYDENT REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ,
PREZYDENT REPUBLIKI £OTEWSKIEJ,
PREZYDENT REPUBLIKI LITEWSKIEJ,
JEGO KRÓLEWSKA WYSOKOŒÆ WIELKI KSI¥¯Ê LUKSEMBURGA,
PREZYDENT REPUBLIKI WÊGIERSKIEJ,
PREZYDENT MALTY,
JEJ KRÓLEWSKA MOŒÆ KRÓLOWA NIDERLANDÓW,
PREZYDENT REPUBLIKI AUSTRII,
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ,
PREZYDENT REPUBLIKI PORTUGALSKIEJ,
PREZYDENT REPUBLIKI S£OWENII,
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PREZYDENT REPUBLIKI S£OWACKIEJ,
PREZYDENT REPUBLIKI FINLANDII,
RZ¥D KRÓLESTWA SZWECJI,
JEJ KRÓLEWSKA MOŒÆ KRÓLOWA ZJEDNOCZONEGO KRÓLESTWA WIELKIEJ
BRYTANII I IRLANDII PÓ£NOCNEJ,

ZJEDNOCZENI pragnieniem kontynuowania realizacji celów Traktatów stanowi¹-
cych podstawê Unii Europejskiej,

ZDECYDOWANI kontynuowaæ w duchu Traktatów proces tworzenia coraz œciœlej-
szego zwi¹zku miêdzy narodami Europy na ju¿ istniej¹cych podstawach,

UWZGLÊDNIAJ¥C, i¿ artyku³ 49 Traktatu o Unii Europejskiej daje pañstwom Europy
mo¿liwoœæ ubiegania siê o cz³onkostwo w Unii,

UWZGLÊDNIAJ¥C, i¿ Republika Czeska, Republika Estoñska, Republika Cypryjska,
Republika £otewska, Republika Litewska, Republika Wêgierska, Republika Malty,
Rzeczpospolita Polska, Republika S³owenii i Republika S³owacka z³o¿y³y wnioski
o cz³onkostwo w Unii,

UWZGLÊDNIAJ¥C, i¿ Rada Unii Europejskiej, po otrzymaniu opinii Komisji i zgody
Parlamentu Europejskiego, opowiedzia³a siê za przyjêciem tych pañstw,

ZDECYDOWALI ustaliæ wspólnie warunki przyjêcia oraz dostosowania, jakie nale¿y
uczyniæ w Traktatach stanowi¹cych podstawê Unii Europejskiej, i w tym celu wyzna-
czyli na swoich pe³nomocników:

JEGO KRÓLEWSKA MOŒÆ KRÓL BELGÓW,

Guy VERHOFSTADT
Premier
Louis MICHEL
Wicepremier i Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI CZESKIEJ,

Václav KLAUS
Prezydent
Vladimír ŠPIDLA
Premier
Cyril SVOBODA
Wicepremier i Minister Spraw Zagranicznych
Pavel TELIÈKA
Przewodnicz¹cy delegacji Republiki Czeskiej do spraw negocjacji w sprawie przyst¹-
pienia do UE oraz Ambasador i Szef Przedstawicielstwa Republiki Czeskiej przy
Wspólnotach Europejskich
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JEJ KRÓLEWSKA MOŒÆ KRÓLOWA DANII,

Anders Fogh RASMUSSEN
Premier
Per Stig MO/ LLER
Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC,

Gerhard SCHRÖDER
Kanclerz Federalny
Joseph FISCHER
Federalny Minister Spraw Zagranicznych oraz Wicekanclerz Federalny

PREZYDENT REPUBLIKI ESTOÑSKIEJ,

Arnold RÜÜTEL
Prezydent 
Kristiina OJULAND
Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI GRECKIEJ,

Konstantinos SIMITIS
Premier
Giorgos PAPANDREOU
Minister Spraw Zagranicznych
Tassos GIANNITSIS
Wiceminister Spraw Zagranicznych

JEGO KRÓLEWSKA MOŒÆ KRÓL HISZPANII,

José Maria AZNAR LÓPEZ
Przewodnicz¹cy Rz¹du
Ana PALACIO VALLELERSUNDI
Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI FRANCUSKIEJ,

Jean-Pierre RAFFARIN
Premier
Dominique GALOUZEAU DE VILLEPIN
Minister Spraw Zagranicznych
Noëlle LENOIR
Minister przy Ministrze Spraw Zagranicznych, odpowiedzialny za sprawy europejskie
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PREZYDENT IRLANDII,

Bertie AHERN
Premier (Taoiseach)
Brian COWEN
Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI W£OSKIEJ,

Silvio BERLUSCONI
Premier
Franco FRATTINI
Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ,

Tassos PAPADOPOULOS
Prezydent
George IACOVOU
Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI £OTEWSKIEJ,

Vaira VI-K,E –FREIBERGA
Prezydent
Einars REPŠE
Premier
Sandra KALNIETE
Minister Spraw Zagranicznych
Andris K,ESTERIS
G³ówny Negocjator w sprawie przyst¹pienia Republiki £otwy do Unii Europejskiej,
Podsekretarz Stanu w Ministerstwie Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI LITEWSKIEJ,

Algirdas Mykolas BRAZAUSKAS
Premier
Antanas VALIONIS
Minister Spraw Zagranicznych

JEGO KRÓLEWSKA WYSOKOŒÆ WIELKI KSI¥¯Ê LUKSEMBURGA,

Jean-Claude JUNCKER
Premier, Ministre d’Etat
Lydie POLFER
Minister Spraw Zagranicznych i Handlu Zagranicznego
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PREZYDENT REPUBLIKI WÊGIERSKIEJ,

Péter MEDGYESSY
Premier
László KOVÁCS
Minister Spraw Zagranicznych
Endre JUHÁSZ
Ambasador Republiki Wêgierskiej przy Unii Europejskiej,
G³ówny Negocjator w sprawie przyst¹pienia Republiki Wêgierskiej do Unii Europejskiej

PREZYDENT MALTY,

The Hon Edward FENECH ADAMI
Premier
The Hon Joe BORG
Minister Spraw Zagranicznych
Richard CACHIA CARUANA
Przewodnicz¹cy Delegacji odpowiedzialny za negocjacje

JEJ KRÓLEWSKA MOŒÆ KRÓLOWA NIDERLANDÓW,

Jan Pieter BALKENENDE
Premier
Jakob Gijsbert de HOOP SCHEFFER
Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI AUSTRII,

Wolfgang SCHÜSSEL
Kanclerz Federalny
Benita FERRERO-WALDNER
Federalny Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ,

Leszek MILLER
Prezes Rady Ministrów
W³odzimierz CIMOSZEWICZ
Minister Spraw Zagranicznych
Danuta HÜBNER
Sekretarz Stanu w Ministerstwie Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI PORTUGALSKIEJ,

José Manuel DURA~O BARROSO
Premier
António MARTINS DA CRUZ
Minister Spraw Zagranicznych
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PREZYDENT REPUBLIKI S£OWENII,

Janez DRNOVŠEK
Prezydent
Anton ROP
Premier
Dimitrij RUPEL
Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI S£OWACKIEJ,

Rudolf SCHUSTER
Prezydent
Mikuláš DZURINDA
Premier
Eduard KUKAN
Minister Spraw Zagranicznych
Ján FIGE¼ 
G³ówny Negocjator w sprawie przyst¹pienia Republiki S³owackiej do Unii Europejskiej

PREZYDENT REPUBLIKI FINLANDII,

Paavo LIPPONEN
Premier
Jari VILÉN
Minister Handlu Zagranicznego

RZ¥D KRÓLESTWA SZWECJI,

Göran PERSSON
Premier
Anna LINDH
Minister Spraw Zagranicznych 

JEJ KRÓLEWSKA MOŒÆ KRÓLOWA ZJEDNOCZONEGO KRÓLESTWA WIELKIEJ
BRYTANII I IRLANDII PÓ£NOCNEJ,

The Rt. Hon Tony BLAIR
Premier
The Rt. Hon Jack STRAW
Sekretarz Stanu do spraw zagranicznych i Wspólnoty Brytyjskiej
KTÓRZY, po wymianie swych pe³nomocnictw uznanych za nale¿yte i sporz¹dzone
we w³aœciwej formie, 
UZGODNILI, CO NASTÊPUJE:
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ARTYKU£ 1

1. Republika Czeska, Republika Estoñska, Republika Cypryjska, Republika £otew-
ska, Republika Litewska, Republika Wêgierska, Republika Malty, Rzeczpospolita Pol-
ska, Republika S³owenii i Republika S³owacka staj¹ siê niniejszym cz³onkami Unii Eu-
ropejskiej i stronami Traktatów stanowi¹cych podstawê Unii, zmienionych i uzupe³-
nionych.

2. Warunki przyjêcia i wynikaj¹ce z tego przyjêcia dostosowania w Traktatach sta-
nowi¹cych podstawê Unii s¹ przedmiotem Aktu do³¹czonego do niniejszego Trakta-
tu. Postanowienia Aktu stanowi¹ integraln¹ czêœæ niniejszego Traktatu.

3. Postanowienia dotycz¹ce praw i obowi¹zków Pañstw Cz³onkowskich oraz
uprawnieñ i w³aœciwoœci instytucji unijnych okreœlone w traktatach, o których mowa
w ustêpie 1 maj¹ zastosowanie do niniejszego Traktatu.

ARTYKU£ 2

1. Niniejszy Traktat podlega ratyfikacji przez Wysokie Umawiaj¹ce siê Strony, zgo-
dnie z ich odpowiednimi wymogami konstytucyjnymi. Dokumenty ratyfikacyjne zo-
stan¹ z³o¿one Rz¹dowi Republiki W³oskiej, nie póŸniej ni¿ do 30 kwietnia 2004 roku.

2. Niniejszy Traktat wchodzi w ¿ycie z dniem 1 maja 2004 roku, pod warunkiem
¿e do tej daty z³o¿one zostan¹ wszystkie dokumenty ratyfikacyjne.
Jeœli jednak do tej daty nie wszystkie pañstwa, o których mowa w artykule 1 ustêp 1,
z³o¿¹ dokumenty ratyfikacyjne, Traktat wchodzi w ¿ycie w stosunku do tych pañstw,
które takie dokumenty z³o¿y³y. W takim przypadku Rada Unii Europejskiej, stanowi¹c
jednomyœlnie, podejmuje niezw³ocznie decyzjê o niezbêdnych dostosowaniach
w artykule 3 niniejszego Traktatu, w artykule 1, artykule 6 ustêp 6, artyku³ach 11-15,
18, 19, 25, 26, 29-31, 33-35, 46-49, 58 i artykule 61 Aktu Przyst¹pienia, w
za³¹cznikach II-XV do Aktu oraz w dodatkach do tych za³¹czników i w Protoko³ach
1-10 za³¹czonych do Aktu. Stanowi¹c jednomyœlnie Rada mo¿e zdecydowaæ tak¿e,
¿e postanowienia Aktu oraz za³¹czników, dodatków i protoko³ów do niego,
odnosz¹ce siê wyraŸnie do pañstwa, które nie z³o¿y³o swoich dokumentów ratyfika-
cyjnych trac¹ wa¿noœæ lub mo¿e je dostosowaæ.

3. Niezale¿nie od postanowieñ ustêpu 2, instytucje Unii mog¹ przed przyst¹pie-
niem przyj¹æ œrodki przewidziane w artykule 6 ustêp 2 akapit drugi, artykule 6
ustêp 6 akapit drugi, artykule 6 ustêp 7 akapit drugi i trzeci, artykule 6 ustêp 8 aka-
pit drugi i trzeci, artykule 6 ustêp 9 akapit trzeci, artyku³ach 21, 23, artykule 28
ustêp 1, artykule 32 ustêp 5, artykule 33 ustêp 1, artykule 33 ustêp 4, artykule 33
ustêp 5, artyku³ach 38, 39, 41, 42 i 55-57 Aktu Przyst¹pienia, za³¹cznikach III-XIV
do tego Aktu oraz w Protokole 2, artykule 6 Protoko³u 3, artykule 2 ustêp 2 Proto-
ko³u 4, Protokole 8 i w artyku³ach 1, 2 i 4 Protoko³u 10 za³¹czonych do Aktu.
Œrodki te wchodz¹ w ¿ycie z dniem wejœcia w ¿ycie niniejszego Traktatu i tylko
pod tym warunkiem.
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ARTYKU£ 3

Niniejszy Traktat, sporz¹dzony w jednym oryginalnym egzemplarzu w jêzykach: an-
gielskim, czeskim, duñskim, estoñskim, fiñskim, francuskim, greckim, hiszpañskim,
irlandzkim, litewskim, ³otewskim, maltañskim, niemieckim, niderlandzkim, polskim,
portugalskim, s³owackim, s³oweñskim, szwedzkim, wêgierskim, w³oskim, przy czym
teksty w ka¿dym z tych jêzyków s¹ na równi autentyczne, zostaje z³o¿ony w archi-
wum Rz¹du Republiki W³oskiej, który przeka¿e uwierzytelniony odpis ka¿demu
z rz¹dów pozosta³ych Pañstw-Sygnatariuszy.
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11

AKT

DOTYCZ¥CY WARUNKÓW PRZYST¥PIENIA

REPUBLIKI CZESKIEJ, REPUBLIKI ESTOÑSKIEJ, REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ,

REPUBLIKI £OTEWSKIEJ, REPUBLIKI LITEWSKIEJ,

REPUBLIKI WÊGIERSKIEJ, REPUBLIKI MALTY, RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ,

REPUBLIKI S£OWENII I REPUBLIKI S£OWACKIEJ

ORAZ DOSTOSOWAÑ W TRAKTATACH STANOWI¥CYCH

PODSTAWÊ UNII EUROPEJSKIEJ



CZÊŒÆ PIERWSZA

ZASADY

ARTYKU£ 1 

Dla celów niniejszego Aktu:

– okreœlenie „Traktaty za³o¿ycielskie” oznacza:

(a) Traktat ustanawiaj¹cy Wspólnotê Europejsk¹ („Traktat WE”) i Traktat ustanawia-
j¹cy Europejsk¹ Wspólnotê Energii Atomowej („Traktat Euratom”), uzupe³nione
i zmienione traktatami lub innymi aktami, które wesz³y w ¿ycie przed niniejszym
przyst¹pieniem,

(b) Traktat o Unii Europejskiej („Traktat UE”), uzupe³niony lub zmieniony traktatami
lub innymi aktami, które wesz³y w ¿ycie przed niniejszym przyst¹pieniem;

– okreœlenie „obecne Pañstwa Cz³onkowskie” oznacza: Królestwo Belgii, Króle-
stwo Danii, Republikê Federaln¹ Niemiec, Republikê Greck¹, Królestwo Hiszpanii,
Republikê Francusk¹, Irlandiê, Republikê W³osk¹, Wielkie Ksiêstwo Luksemburga,
Królestwo Niderlandów, Republikê Austrii, Republikê Portugalsk¹, Republikê Finlan-
dii, Królestwo Szwecji oraz Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó³-
nocnej;

– okreœlenie „Unia” oznacza Uniê Europejsk¹ ustanowion¹ Traktatem UE;

– okreœlenie „Wspólnota” oznacza, zale¿nie od okolicznoœci, jedn¹ lub obydwie
Wspólnoty, o których mowa w pierwszym tiret;

– okreœlenie „nowe Pañstwa Cz³onkowskie” oznacza Republikê Czesk¹, Republi-
kê Estoñsk¹, Republikê Cypryjsk¹, Republikê £otewsk¹, Republikê Litewsk¹, Republi-
kê Wêgiersk¹, Republikê Malty, Rzeczpospolit¹ Polsk¹, Republikê S³owenii i Republi-
kê S³owack¹;

– okreœlenie „instytucje” oznacza instytucje utworzone na mocy Traktatów za³o-
¿ycielskich.

ARTYKU£ 2

Od dnia przyst¹pienia nowe Pañstwa Cz³onkowskie s¹ zwi¹zane postanowieniami
Traktatów za³o¿ycielskich i aktów przyjêtych przez instytucje Wspólnot i Europejski
Bank Centralny przed dniem przyst¹pienia; postanowienia te s¹ stosowane w nowych
Pañstwach Cz³onkowskich zgodnie z warunkami okreœlonymi w tych Traktatach
i w niniejszym Akcie.
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ARTYKU£ 3

1. Od dnia przyst¹pienia nowe Pañstwa Cz³onkowskie s¹ zwi¹zane i stosuj¹ prze-
pisy dorobku Schengen w postaci, w jakiej zosta³y w³¹czone w ramy Unii Europej-
skiej przez protokó³ do³¹czony do Traktatu o Unii Europejskiej oraz do Traktatu usta-
nawiaj¹cego Wspólnotê Europejsk¹ (dalej jako „Protokó³ Schengen”) oraz akty na
nim oparte lub w inny sposób z nim zwi¹zane, wymienione w za³¹czniku I do niniej-
szego Aktu, jak równie¿ jakiekolwiek dalsze akty, które mog¹ zostaæ przyjête przed
dniem przyst¹pienia.  

2. Przepisy dorobku Schengen w postaci, w jakiej zosta³y w³¹czone w ramy Unii
Europejskiej oraz akty na nim oparte lub w inny sposób z nim zwi¹zane, które nie zo-
sta³y wymienione w ustêpie 1, bêd¹c wi¹¿¹cymi dla nowych Pañstw Cz³onkowskich
od dnia przyst¹pienia, stosowane s¹ w nowym Pañstwie Cz³onkowskim wy³¹cznie na
mocy decyzji Rady podjêtej w tym celu, po sprawdzeniu, zgodnie ze stosowanymi
procedurami oceny Schengen, i¿ w nowym Pañstwie Cz³onkowskim zosta³y spe³nio-
ne niezbêdne warunki dla stosowania tego dorobku oraz po konsultacji z Parlamen-
tem Europejskim.

Rada podejmuje decyzjê stanowi¹c na zasadzie jednomyœlnoœci swych cz³onków re-
prezentuj¹cych rz¹dy Pañstw Cz³onkowskich, w stosunku do których przepisy,
o których mowa w niniejszym ustêpie, ju¿ zosta³y wprowadzone w ¿ycie oraz przed-
stawiciela rz¹du Pañstwa Cz³onkowskiego, w stosunku do którego te przepisy maj¹
zostaæ wprowadzone w ¿ycie. Cz³onkowie Rady reprezentuj¹cy rz¹dy Irlandii i Zjed-
noczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó³nocnej bior¹ udzia³ w podejmo-
waniu takiej decyzji, w zakresie, w jakim decyzja ta dotyczy przepisów dorobku
Schengen oraz aktów na nim opartych lub w inny sposób z nim zwi¹zanych,
w których te Pañstwa Cz³onkowskie bior¹ udzia³. 

3. Umowy zawarte przez Radê zgodnie z artyku³em 6 Protoko³u Schengen s¹ wi¹-
¿¹ce dla nowych Pañstw Cz³onkowskich od dnia przyst¹pienia. 

4. W stosunku do konwencji lub œrodków w dziedzinie wymiaru sprawiedliwoœci
i spraw wewnêtrznych, których nie mo¿na oddzieliæ od osi¹gniêcia celów Traktatu
UE, nowe Pañstwa Cz³onkowskie zobowi¹zuj¹ siê do: 

– przyst¹pienia do tych spoœród nich, które do dnia przyst¹pienia zosta³y otwarte
do podpisu przez obecne Pañstwa Cz³onkowskie, a tak¿e do tych, które zosta³y
przygotowane przez Radê zgodnie z Tytu³em VI Traktatu UE i których przyjêcie Ra-
da zaleci³a Pañstwom Cz³onkowskim,

– wprowadzenia administracyjnych, a tak¿e innych uregulowañ, takich jak te
przyjête do dnia przyst¹pienia przez obecne Pañstwa Cz³onkowskie lub przez Ra-
dê w celu u³atwienia praktycznej wspó³pracy pomiêdzy instytucjami i organizacja-
mi Pañstw Cz³onkowskich zajmuj¹cymi siê wymiarem sprawiedliwoœci i sprawami
wewnêtrznymi.

13



ARTYKU£ 4

Ka¿de z nowych Pañstw Cz³onkowskich uczestniczy w unii gospodarczej i waluto-
wej z dniem przyst¹pienia jako Pañstwo Cz³onkowskie objête derogacj¹ w rozumie-
niu artyku³u 122 Traktatu WE. 

ARTYKU£ 5

1. Na mocy niniejszego Aktu nowe Pañstwa Cz³onkowskie przystêpuj¹ do decyzji
i umów przyjêtych przez przedstawicieli rz¹dów Pañstw Cz³onkowskich zebranych
w ramach Rady. Nowe Pañstwa Cz³onkowskie zobowi¹zuj¹ siê przyst¹piæ od dnia
przyst¹pienia do wszystkich innych umów zawartych przez obecne Pañstwa Cz³on-
kowskie i dotycz¹cych funkcjonowania Unii lub zwi¹zanych z jej dzia³aniami.

2. Nowe Pañstwa Cz³onkowskie zobowi¹zuj¹ siê przyst¹piæ do konwencji,
o których mowa w artykule 293 Traktatu WE oraz do tych, których nie mo¿na odzie-
liæ od osi¹gniêcia celów Traktatu WE, a tak¿e do protoko³ów w sprawie dokonywa-
nia przez Trybuna³ Sprawiedliwoœci wyk³adni tych konwencji, które zosta³y podpisa-
ne przez Pañstwa Cz³onkowskie. W tym celu nowe Pañstwa Cz³onkowskie zobowi¹-
zuj¹ siê do rozpoczêcia z obecnymi Pañstwami Cz³onkowskimi rokowañ prowadz¹-
cych do dokonania niezbêdnych dostosowañ w tych umowach. 

3. Nowe Pañstwa Cz³onkowskie zajmuj¹ tê sam¹ pozycjê co obecne Pañstwa
Cz³onkowskie wzglêdem deklaracji lub rezolucji lub innych stanowisk przyjêtych
przez Radê Europejsk¹ lub Radê, a tak¿e wzglêdem stanowisk dotycz¹cych Wspól-
noty lub Unii przyjêtych za wspólnym porozumieniem przez Pañstwa Cz³onkowskie.
Nowe Pañstwa Cz³onkowskie bêd¹ stosowaæ siê do zasad i wytycznych wynikaj¹-
cych z takich deklaracji, rezolucji lub innych stanowisk oraz podejm¹ œrodki nie-
zbêdne dla zapewnienia wprowadzenia ich w ¿ycie.

ARTYKU£ 6

1. Umowy lub konwencje zawarte lub tymczasowo stosowane przez Wspólnotê
lub zgodnie z artyku³em 24 lub artyku³em 38 Traktatu UE, z jednym lub wiêksz¹ licz-
b¹ pañstw trzecich, z organizacj¹ miêdzynarodow¹ lub z obywatelem pañstwa trze-
ciego, s¹ wi¹¿¹ce dla nowych Pañstw Cz³onkowskich na warunkach ustanowionych
w Traktatach za³o¿ycielskich i w niniejszym Akcie.

2. Nowe Pañstwa Cz³onkowskie zobowi¹zuj¹ siê przyst¹piæ na warunkach ustano-
wionych w niniejszym Akcie do umów lub konwencji zawartych lub tymczasowo
stosowanych wspólnie przez obecne Pañstwa Cz³onkowskie i Wspólnotê, a tak¿e do
umów zawartych przez te Pañstwa, zwi¹zanych z wy¿ej wymienionymi umowami
i konwencjami. 

Przyst¹pienie nowych Pañstw Cz³onkowskich do umów i konwencji, o których mo-
wa w ustêpie 6 poni¿ej, jak równie¿ do umów z Bia³orusi¹, Chinami, Chile, Mer-
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cosur i Szwajcari¹ zawartych lub podpisanych wspólnie przez Wspólnotê oraz jej
Pañstwa Cz³onkowskie, nast¹pi poprzez zawarcie protoko³u do takich umów lub
konwencji, miêdzy Rad¹ Unii Europejskiej, stanowi¹c¹ jednomyœlnie w imieniu
Pañstw Cz³onkowskich, a pañstwem lub pañstwami trzecimi lub organizacj¹ miê-
dzynarodow¹. Procedura ta pozostaje bez uszczerbku dla kompetencji w³asnych
Wspólnoty i nie wp³ywa na podzia³ kompetencji pomiêdzy Wspólnot¹ a Pañstwa-
mi Cz³onkowskimi w odniesieniu do zawierania takich umów w przysz³oœci lub ja-
kichkolwiek innych zmian nie zwi¹zanych z przyst¹pieniem. Komisja prowadzi ne-
gocjacje dotycz¹ce zawarcia tych protoko³ów w imieniu Pañstw Cz³onkowskich na
podstawie dyrektyw negocjacyjnych zatwierdzonych przez Radê, stanowi¹c¹ jed-
nomyœlnie, oraz w konsultacji z komitetem sk³adaj¹cym siê z przedstawicieli
Pañstw Cz³onkowskich. Komisja przedk³ada Radzie projekt protoko³ów, które maj¹
zostaæ zawarte.

3. Po przyst¹pieniu do umów i konwencji, o których mowa w ustêpie 2, nowe Pañ-
stwa Cz³onkowskie nabywaj¹ na mocy tych umów i konwencji, takie same prawa
i obowi¹zki jakie maj¹ obecne Pañstwa Cz³onkowskie. 

4. Na mocy niniejszego Aktu nowe Pañstwa Cz³onkowskie przystêpuj¹ do Umowy
o Partnerstwie miêdzy cz³onkami Grupy Pañstw Afryki, Karaibów i Pacyfiku, z jednej
strony, a Wspólnot¹ Europejsk¹ i jej Pañstwami Cz³onkowskimi, z drugiej strony, pod-
pisanej w Cotonou w dniu 23 czerwca 2000 r.1

5. Na warunkach okreœlonych w niniejszym Akcie nowe Pañstwa Cz³onkowskie
zobowi¹zuj¹ siê przyst¹piæ do Porozumienia o Europejskim Obszarze Gospodar-
czym, zgodnie z artyku³em 128 tego Porozumienia2. 

6. Pocz¹wszy od dnia przyst¹pienia, oraz do czasu zawarcia niezbêdnych proto-
ko³ów, o których mowa w ustêpie 2, nowe Pañstwa Cz³onkowskie stosuj¹ postano-
wienia umów zawartych wspólnie przez obecne Pañstwa Cz³onkowskie oraz
Wspólnotê z Algieri¹, Armeni¹, Azerbejd¿anem, Bu³gari¹, Chorwacj¹, Egiptem, By-
³¹ Jugos³owiañsk¹ Republik¹ Macedonii, Gruzj¹, Izraelem, Jordani¹, Kazachsta-
nem, Kirgistanem, Libanem, Meksykiem, Mo³dow¹, Marokiem, Rumuni¹, Federacj¹
Rosyjsk¹, San Marino, Republik¹ Po³udniowej Afryki, Kore¹ Po³udniow¹, Syri¹, Tu-
nezj¹, Turcj¹, Turkmenistanem, Ukrain¹ oraz Uzbekistanem, jak równie¿ innych
umów zawartych wspólnie przez obecne Pañstwa Cz³onkowskie i Wspólnotê przed
przyst¹pieniem. 

Wszelkie dostosowania w tych umowach stanowi¹ przedmiot protoko³ów zawar-
tych z pañstwami-stronami, zgodnie z postanowieniami drugiego akapitu ustêpu 2.
Je¿eli protoko³y nie zostan¹ zawarte do dnia przyst¹pienia, Wspólnota oraz Pañstwa
Cz³onkowskie podejm¹, odpowiednio w ramach przys³uguj¹cych im w³aœciwoœci,
niezbêdne œrodki w celu zajêcia siê t¹ sytuacj¹ wraz z przyst¹pieniem. 

1 Dz.U. L 317 z 15.12.2000, str. 3.
2 Dz.U. L 1 z 3.1.1994, str. 3.



7. Pocz¹wszy od dnia przyst¹pienia, nowe Pañstwa Cz³onkowskie stosuj¹ dwustronne
umowy oraz uzgodnienia w³ókiennicze zawarte przez Wspólnotê z pañstwami trzecimi. 

Ograniczenia iloœciowe stosowane przez Wspólnotê w przywozie produktów
w³ókienniczych oraz odzie¿owych zostan¹ dostosowane z uwzglêdnieniem przyst¹-
pienia nowych Pañstw Cz³onkowskich do Wspólnoty. W tym celu Wspólnota mo¿e
przed dniem przyst¹pienia negocjowaæ z odpowiednimi pañstwami trzecimi zmiany
w dwustronnych umowach i uzgodnieniach, o których mowa powy¿ej. 

Je¿eli zmiany w dwustronnych umowach i uzgodnieniach w dziedzinie produktów
w³ókienniczych nie wejd¹ w ¿ycie do dnia przyst¹pienia, Wspólnota dokona nie-
zbêdnych dostosowañ w jej regulacjach dotycz¹cych przywozu produktów w³ókien-
niczych i odzie¿owych z pañstw trzecich w celu uwzglêdnienia przyst¹pienia no-
wych Pañstw Cz³onkowskich do Wspólnoty. 

8. Ograniczenia iloœciowe stosowane przez Wspólnotê w przywozie stali i wyro-
bów stalowych zostan¹ dostosowane na podstawie dokonywanego w ostatnich latach
przez nowe Pañstwa Cz³onkowskie przywozu wyrobów stalowych pochodz¹cych
z odpowiednich krajów dostawców. 

W tym celu, przed dniem przyst¹pienia negocjowane bêd¹ niezbêdne zmiany
w dwustronnych umowach i uzgodnieniach w dziedzinie stali zawartych przez
Wspólnotê z pañstwami trzecimi. 

Je¿eli do dnia przyst¹pienia zmiany do dwustronnych umów i uzgodnieñ nie wejd¹
w ¿ycie, stosuje siê postanowienia pierwszego akapitu. 

9. Pocz¹wszy od dnia przyst¹pienia, umowy w dziedzinie rybo³ówstwa zawarte przez
nowe Pañstwa Cz³onkowskie z pañstwami trzecimi bêd¹ zarz¹dzane przez Wspólnotê. 

Prawa i obowi¹zki nowych Pañstw Cz³onkowskich wynikaj¹ce z tych umów pozo-
stan¹ niezmienione przez okres, w którym postanowienia tych umów bêd¹ tymcza-
sowo utrzymane w mocy. 

Jak najszybciej, a w ka¿dym przypadku przed wygaœniêciem umów wskazanych w pierw-
szym akapicie, odpowiednie decyzje dotycz¹ce kontynuacji dzia³alnoœci w zakresie rybo-
³ówstwa, wynikaj¹ce z tych umów, zostan¹ ka¿dorazowo podjête przez Radê stanowi¹-
c¹ wiêkszoœci¹ kwalifikowan¹, na wniosek Komisji, w³¹czaj¹c w to mo¿liwoœæ podjêcia
decyzji o przed³u¿eniu  niektórych umów na okresy nieprzekraczaj¹ce roku. 

10. Z moc¹ od dnia przyst¹pienia, nowe Pañstwa Cz³onkowskie wyst¹pi¹ z wszel-
kich umów o wolnym handlu, w tym ze Œrodkowoeuropejskiej umowy o wolnym
handlu (CEFTA). 

W zakresie, w jakim umowy miêdzy jednym lub wiêksz¹ liczb¹ nowych Pañstw
Cz³onkowskich, z jednej strony, a jednym lub wiêksz¹ liczb¹ pañstw trzecich, z dru-
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giej strony, nie s¹ zgodne z zobowi¹zaniami wynikaj¹cymi z niniejszego Aktu, nowe
Pañstwo Cz³onkowskie podejmie wszelkie w³aœciwe œrodki w celu wyeliminowania
stwierdzonych niezgodnoœci. Je¿eli nowe Pañstwo Cz³onkowskie napotyka trudnoœci
w dostosowaniu umowy zawartej z jednym lub wiêksz¹ liczb¹ pañstw trzecich przed
przyst¹pieniem, Pañstwo to, zgodnie z postanowieniami umowy, wyst¹pi z niej.  

11. Na mocy niniejszego Aktu i na warunkach ustanowionych w niniejszym Akcie,
nowe Pañstwa Cz³onkowskie przystêpuj¹ do umów wewnêtrznych zawartych przez
obecne Pañstwa Cz³onkowskie w celu wykonywania umów lub konwencji, o których
mowa w ustêpie 2 oraz ustêpach 4-6. 

12. Tam gdzie jest to konieczne, nowe Pañstwa Cz³onkowskie podejm¹ wszelkie
w³aœciwe œrodki w celu dostosowania ich pozycji wobec organizacji miêdzynarodo-
wych i tych umów miêdzynarodowych, których Wspólnota lub inne Pañstwa Cz³on-
kowskie s¹ równie¿ stronami, do ich praw i obowi¹zków wynikaj¹cych z ich przyst¹-
pienia do Unii.  

W szczególnoœci, w dniu przyst¹pienia lub w mo¿liwie najwczeœniejszym terminie
wyst¹pi¹ z miêdzynarodowych umów i organizacji w dziedzinie rybo³ówstwa,
których stron¹ lub cz³onkiem jest równie¿ Wspólnota, chyba ¿e ich cz³onkostwo jest
zwi¹zane z innymi kwestiami ni¿ rybo³ówstwo.  

ARTYKU£ 7

O ile niniejszy Akt nie stanowi inaczej, jego postanowienia nie mog¹ byæ zawieszo-
ne, zmienione ani uchylone w sposób inny ni¿ wed³ug procedury zmiany traktatów
ustanowionej w Traktatach za³o¿ycielskich.

ARTYKU£ 8

Przyjête przez instytucje akty, do których odnosz¹ siê postanowienia przejœciowe
ustanowione w niniejszym Akcie, zachowuj¹ swój status prawny; w szczególnoœci
w dalszym ci¹gu stosowane s¹ procedury zmian tych aktów.

ARTYKU£ 9

Postanowienia niniejszego Aktu, których celem lub skutkiem jest uchylenie lub zmia-
na aktów przyjêtych przez instytucje w sposób inny ni¿ w ramach œrodków przejœcio-
wych, maj¹ taki sam status prawny jak postanowienia, które one uchylaj¹ lub zmie-
niaj¹ i podlegaj¹ tym samym regu³om, jak te postanowienia.

ARTYKU£ 10

Stosowanie Traktatów za³o¿ycielskich i aktów przyjêtych przez instytucje jest, w ramach
œrodków przejœciowych, przedmiotem odstêpstw przewidzianych w niniejszym Akcie.
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CZÊŒÆ DRUGA

DOSTOSOWANIA W TRAKTATACH

TYTU£ I

POSTANOWIENIA INSTYTUCJONALNE

ROZDZIA£ 1

PARLAMENT EUROPEJSKI

ARTYKU£ 11

Z moc¹ od pocz¹tku okresu 2004-2009, pierwszy akapit w artykule 190 ustêp 2 Trak-
tatu WE i w artykule 108 ustêp 2 Traktatu Euratom otrzymuje brzmienie:  

„Liczbê przedstawicieli wybieranych w ka¿dym Pañstwie Cz³onkowskim ustala siê
nastêpuj¹co:

Belgia 24
Republika Czeska 24
Dania 14
Niemcy 99
Estonia 6
Grecja 24
Hiszpania 54
Francja 78
Irlandia 13
W³ochy 78
Cypr 6
£otwa 9
Litwa 13
Luksemburg 6
Wêgry 24
Malta 5
Niderlandy 27
Austria 18
Polska 54
Portugalia 24
S³owenia 7
S³owacja 14
Finlandia 14
Szwecja 19
Zjednoczone Królestwo 78”
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ROZDZIA£ 2

RADA

ARTYKU£ 12

1. Z moc¹ od 1 listopada 2004 roku:  

(a) w artykule 205 Traktatu WE oraz w artykule 118 Traktatu Euratom 

(i) ustêp 2 otrzymuje brzmienie: 

„2. Je¿eli przyjêcie uchwa³y przez Radê wymaga wiêkszoœci kwalifikowanej,
g³osy jej cz³onków wa¿one s¹ nastêpuj¹co:

Belgia 12
Republika Czeska 12
Dania 7
Niemcy 29
Estonia 4
Grecja 12
Hiszpania 27
Francja 29
Irlandia 7
W³ochy 29
Cypr 4
£otwa 4
Litwa 7
Luksemburg 4
Wêgry 12
Malta 3
Niderlandy 13
Austria 10
Polska 27
Portugalia 12
S³owenia 4
S³owacja 7
Finlandia 7
Szwecja 10
Zjednoczone Królestwo 29

Uchwa³y Rady wymagaj¹ do ich przyjêcia co najmniej 232 g³osów „za”, oddanych
przez wiêkszoœæ jej cz³onków, je¿eli niniejszy Traktat wymaga, aby by³y przyjête
na wniosek Komisji;

W innych przypadkach, uchwa³y Rady wymagaj¹ do ich przyjêcia co najmniej 232
g³osów „za”, oddanych przez co najmniej dwie trzecie jej cz³onków”;
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(ii) dodaje siê ustêp w brzmieniu:
„4. Je¿eli decyzja ma zostaæ przyjêta przez Radê wiêkszoœci¹ kwalifikowan¹, cz³o-
nek Rady mo¿e wyst¹piæ o sprawdzenie, czy Pañstwa Cz³onkowskie stanowi¹ce wiêk-
szoœæ kwalifikowan¹ reprezentuj¹ co najmniej 62% ogó³u ludnoœci Unii. Je¿eli oka¿e
siê, ¿e warunek ten nie zosta³ spe³niony, przedmiotowej decyzji nie przyjmuje siê”; 

(b) w artykule 23 ustêp 2 Traktatu UE trzeci akapit otrzymuje brzmienie: 

„G³osy cz³onków Rady wa¿one s¹ zgodnie z artyku³em 205 ustêp 2 Traktatu usta-
nawiaj¹cego Wspólnotê Europejsk¹. Decyzje wymagaj¹ do ich przyjêcia co naj-
mniej 232 g³osów „za”, oddanych przez co najmniej dwie trzecie cz³onków. Je¿e-
li decyzja ma zostaæ przyjêta przez Radê wiêkszoœci¹ kwalifikowan¹, cz³onek Ra-
dy mo¿e wyst¹piæ o sprawdzenie, czy Pañstwa Cz³onkowskie stanowi¹ce wiêk-
szoœæ kwalifikowan¹ reprezentuj¹ co najmniej 62% ogó³u ludnoœci Unii. Je¿eli
oka¿e siê, ¿e warunek ten nie zosta³ spe³niony, dana decyzja nie zostaje przyjêta”.

(c) w artykule 34 Traktatu UE ustêp 3 otrzymuje brzmienie: 

„3. Je¿eli przyjêcie uchwa³y przez Radê wymaga wiêkszoœci kwalifikowanej,
g³osy jej cz³onków wa¿one s¹ zgodnie z artyku³em 205 ustêp 2 Traktatu ustanawia-
j¹cego Wspólnotê Europejsk¹, a uchwa³y Rady wymagaj¹ do ich przyjêcia co naj-
mniej 232 g³osów „za”, oddanych przez co najmniej dwie trzecie jej cz³onków. Je-
¿eli decyzja ma zostaæ przyjêta przez Radê wiêkszoœci¹ kwalifikowan¹, cz³onek Ra-
dy mo¿e wyst¹piæ o sprawdzenie, czy Pañstwa Cz³onkowskie stanowi¹ce wiêkszoœæ
kwalifikowan¹ reprezentuj¹ co najmniej 62 % ogó³u ludnoœci Unii. Je¿eli oka¿e siê,
¿e warunek ten nie zosta³ spe³niony, przedmiotowej decyzji nie przyjmuje siê”.

2. Uchyla siê artyku³ 3 ustêp 1 Protoko³u do³¹czonego do Traktatu UE oraz do Trak-
tatu WE w sprawie rozszerzenia Unii Europejskiej. 

3. Je¿eli do Unii Europejskiej przyst¹pi mniej ni¿ dziesiêæ nowych Pañstw Cz³on-
kowskich, próg wiêkszoœci kwalifikowanej zostanie wyznaczony decyzj¹ Rady, z za-
stosowaniem œciœle linearnej, arytmetycznej interpolacji, zaokr¹glonej w dó³ lub
w górê do kolejnego g³osu, pomiêdzy poziomem 71% dla Rady o 300 g³osach i po-
ziomem 72,27% dla UE sk³adaj¹cej siê z 25 Pañstw Cz³onkowskich. 

ROZDZIA£ 3

TRYBUNA£ SPRAWIEDLIWOŒCI

ARTYKU£ 13

1. Artyku£ 9, pierwszy akapit Protoko³u do³¹czonego do Traktatu UE, Traktatu WE oraz
Traktatu Euratom, w sprawie statutu Trybuna³u Sprawiedliwoœci otrzymuje brzmienie:  
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„Gdy co trzy lata nastêpuje czêœciowa wymiana sk³adu sêdziowskiego, dotyczy ona
przemiennie trzynastu i dwunastu sêdziów”.

2. Artyku³ 48 Protoko³u do³¹czonego do Traktatu UE, do Traktatu WE oraz do Trak-
tatu Euratom, w sprawie statutu Trybuna³u Sprawiedliwoœci otrzymuje brzmienie:  

„Artyku³ 48

S¹d Pierwszej Instancji sk³ada siê z dwudziestu piêciu sêdziów”.

ROZDZIA£ 4

KOMITET EKONOMICZNO-SPO£ECZNY

ARTYKU£ 14

Artyku³ 258 akapit drugi Traktatu WE oraz artyku³ 166 Traktatu Euratom otrzymuj¹
brzmienie:

„Liczbê cz³onków Komitetu Ekonomiczno-Spo³ecznego ustala siê nastêpuj¹co:

Belgia 12
Republika Czeska 12
Dania 9
Niemcy 24
Estonia 7
Grecja 12
Hiszpania 21
Francja 24
Irlandia 9
W³ochy 24
Cypr 6
£otwa 7
Litwa 9
Luksemburg 6
Wêgry 12
Malta 5
Niderlandy 12
Austria 12
Polska 21
Portugalia 12
S³owenia 7
S³owacja 9
Finlandia 9
Szwecja 12
Zjednoczone Królestwo 24”
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ROZDZIA£ 5

KOMITET REGIONÓW

ARTYKU£ 15 

Artyku³ 263 trzeci akapit Traktatu WE otrzymuje brzmienie: 

„Liczbê cz³onków Komitetu Regionów ustala siê nastêpuj¹co:

Belgia 12
Republika Czeska 12
Dania 9
Niemcy 24
Estonia 7
Grecja 12
Hiszpania 21
Francja 24
Irlandia 9
W³ochy 24
Cypr 6
£otwa 7
Litwa 9
Luksemburg 6
Wêgry 12
Malta 5
Niderlandy 12
Austria 12
Polska 21
Portugalia 12
S³owenia 7
S³owacja 9
Finlandia 9
Szwecja 12
Zjednoczone Królestwo 24”

ROZDZIA£ 6

KOMITET NAUKOWO-TECHNICZNY

ARTYKU£ 16

Akapit pierwszy artyku³u 134 ustêp 2 Traktatu Euratom otrzymuje brzmienie:

„2. Komitet sk³ada siê z 39 cz³onków mianowanych przez Radê po konsultacji 
z Komisj¹”.
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ROZDZIA£ 7

EUROPEJSKI BANK CENTRALNY

ARTYKU£ 17

W artykule 49 Protoko³u nr 18 w sprawie Statutu Europejskiego Systemu Banków
Centralnych i Europejskiego Banku Centralnego do³¹czonego do Traktatu ustanawia-
j¹cego Wspólnotê Europejsk¹ dodaje siê ustêp w brzmieniu:  

„49.3. Po tym jak jedno lub wiêcej pañstw stanie siê Pañstwami Cz³onkowskimi,
a ich krajowe banki centralne stan¹ siê czêœci¹ Europejskiego Systemu Banków Central-
nych (ESBC), kapita³ subskrybowany EBC oraz ograniczenie iloœci rezerwowych akty-
wów walutowych, które mog¹ byæ przekazywane EBC, zostaj¹ podwy¿szone automa-
tycznie. Wzrost ustala siê poprzez pomno¿enie odpowiednich wartoœci obowi¹zuj¹-
cych w danym czasie przez stosunek, w ramach rozszerzonego klucza kapita³owego,
pomiêdzy wa¿eniem przystêpuj¹cych krajowych banków centralnych a wa¿eniem kra-
jowych banków centralnych ju¿ bêd¹cych cz³onkami ESBC. Wa¿enie ka¿dego z krajo-
wych banków centralnych w kluczu kapita³owym oblicza siê przez analogiê z artyku-
³em 29.1 oraz zgodnie z artyku³em 29.2. Okresy referencyjne, które maj¹ byæ stosowa-
ne do celów danych statystycznych, s¹ identyczne z zastosowanymi do celów ostatnie-
go dostosowywania wa¿enia dokonywanego co piêæ lat, zgodnie z artyku³em 29.3”.

TYTU£ II

POZOSTA£E DOSTOSOWANIA

ARTYKU£ 18

W artykule 57 ustêp 1 Traktatu WE dodaje siê nastêpuj¹ce zdanie:

„W stosunku do ograniczeñ istniej¹cych na mocy prawa estoñskiego i wêgierskiego,
odnoœn¹ dat¹ jest 31 grudnia 1999 roku”. 

ARTYKU£ 19

Artyku³ 299 ustêp 1 Traktatu WE otrzymuje brzmienie: 

„1. Niniejszy Traktat stosuje siê do Królestwa Belgii, Republiki Czeskiej, Królestwa Da-
nii, Republiki Federalnej Niemiec, Republiki Estoñskiej, Republiki Greckiej, Królestwa
Hiszpanii, Republiki Francuskiej, Irlandii, Republiki W³oskiej, Republiki Cypryjskiej, Re-
publiki £otwy, Republiki Litwy, Wielkiego Ksiêstwa Luksemburga, Republiki Wêgier, Re-
publiki Malty, Królestwa Niderlandów, Republiki Austrii, Rzeczypospolitej Polskiej, Re-
publiki Portugalskiej, Republiki S³owenii, Republiki S³owackiej, Republiki Finlandii,
Królestwa Szwecji oraz Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó³nocnej”.
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CZÊŒÆ TRZECIA

POSTANOWIENIA STA£E

TYTU£ I

DOSTOSOWANIA AKTÓW PRZYJÊTYCH PRZEZ INSTYTUCJE

ARTYKU£ 20 

Akty wymienione w za³¹czniku II do niniejszego Aktu s¹ dostosowane w sposób okre-
œlony w tym za³¹czniku. 

ARTYKU£ 21

Dostosowania aktów wymienionych w za³¹czniku III do niniejszego Aktu wymagane
w zwi¹zku z przyst¹pieniem zostan¹ przeprowadzone zgodnie ze wskazówkami
okreœlonymi w tym za³¹czniku, a tak¿e zgodnie z procedur¹ i warunkami okreœlony-
mi w artykule 57.

TYTU£ II

POZOSTA£E POSTANOWIENIA

ARTYKU£ 22

Œrodki wymienione w za³¹czniku IV do niniejszego Aktu stosuje siê zgodnie z warun-
kami okreœlonymi w tym za³¹czniku. 

ARTYKU£ 23

Rada, stanowi¹c jednomyœlnie na wniosek Komisji i po konsultacji z Parlamentem Eu-
ropejskim, mo¿e dokonaæ takich dostosowañ do postanowieñ niniejszego Aktu odno-
sz¹cych siê do wspólnej polityki rolnej, jakie mog¹ okazaæ siê niezbêdne w wyniku
zmiany regu³ wspólnotowych. Takie dostosowania mog¹ byæ dokonane przed dniem
przyst¹pienia.
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CZEŒÆ CZWARTA

POSTANOWIENIA TYMCZASOWE

TYTU£ I

ŒRODKI PRZEJŒCIOWE

ARTYKU£ 24

Œrodki wymienione w za³¹cznikach V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII oraz XIV do ni-
niejszego Aktu maj¹ zastosowanie do nowych Pañstw Cz³onkowskich na warunkach
okreœlonych w tych za³¹cznikach. 

ARTYKU£ 25

1. W drodze odstêpstwa od drugiego ustêpu artyku³u 189 Traktatu WE oraz od dru-
giego ustêpu artyku³u 107 Traktatu Euratom oraz w zwi¹zku z artyku³em 190 ustêp 2
Traktatu WE i artyku³em 108 ustêp 2 Traktatu Euratom, liczba miejsc przyznanych no-
wym Pañstwom Cz³onkowskim w Parlamencie Europejskim w okresie biegn¹cym od
dnia przyst¹pienia do pocz¹tku kadencji Parlamentu Europejskiego w latach 2004-
2009 wynosi:  

Republika Czeska 24
Estonia 6
Cypr 6
£otwa 9
Litwa 13
Wêgry 24
Malta 5
Polska 54
S³owenia 7
S³owacja 14

2. W drodze odstêpstwa od artyku³u 190 ustêp 1 Traktatu WE oraz artyku³u 108
ustêp 2 Traktatu  Euratom, w okresie biegn¹cym od dnia przyst¹pienia do pocz¹tku
kadencji w latach 2004-2009, przedstawiciele narodów nowych Pañstw Cz³onkow-
skich w Parlamencie Europejskim zostan¹ wy³onieni przez parlamenty tych Pañstw
spoœród cz³onków tych parlamentów zgodnie z procedur¹ ustanowion¹ przez ka¿de
z tych Pañstw.  

ARTYKU£ 26

1. W okresie do 31 paŸdziernika 2004 roku stosuje siê nastêpuj¹ce postanowienia: 

a) w zwi¹zku z artyku³em 205 ustêp 2 Traktatu WE oraz artyku³em 118 ustêp 2
Traktatu Euratom:
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Je¿eli przyjêcie uchwa³y przez Radê wymaga wiêkszoœci kwalifikowanej, g³osy jej
cz³onków wa¿one s¹ nastêpuj¹co: 

Belgia 5
Republika Czeska 5
Dania 3
Niemcy 10
Estonia 3
Grecja 5
Hiszpania 8
Francja 10
Irlandia 3
W³ochy 10
Cypr 2
£otwa 3
Litwa 3
Luksemburg 2
Wêgry 5
Malta 2
Niderlandy 5
Austria 4
Polska 8
Portugalia 5
S³owenia 3
S³owacja 3
Finlandia 3
Szwecja 4
Zjednoczone Królestwo 10

b) w zwi¹zku z drugim i trzecim akapitem artyku³u 205 ustêp 2 Traktatu WE oraz
artyku³u 118 ustêp 2 Traktatu Euratom:

Uchwa³y Rady wymagaj¹ do ich przyjêcia co najmniej:

– 88 g³osów „za”, je¿eli niniejszy Traktat wymaga, aby by³y przyjête na wniosek
Komisji,

– 88 g³osów „za”, oddanych przez co najmniej dwie trzecie cz³onków, w innych
przypadkach. 

c) w zwi¹zku z drugim zdaniem trzeciego akapitu artyku³u 23 ustêp 2 Traktatu UE:

Decyzje wymagaj¹ do ich przyjêcia co najmniej 88 g³osów „za”, oddanych przez co
najmniej dwie trzecie cz³onków.

d) w zwi¹zku z artyku³em 34 ustêp 3 Traktatu UE:
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Je¿eli przyjêcie uchwa³y przez Radê wymaga wiêkszoœci kwalifikowanej, g³osy jej
cz³onków wa¿one s¹ zgodnie z artyku³em 205 ustêp 2 Traktatu ustanawiaj¹cego
Wspólnotê Europejsk¹, a uchwa³y Rady wymagaj¹ do ich przyjêcia co najmniej 88
g³osów „za”, oddanych przez co najmniej dwie trzecie cz³onków.

2. W przypadku gdy mniej ni¿ dziesiêæ nowych Pañstw Cz³onkowskich przyst¹pi do
Unii, próg wiêkszoœci kwalifikowanej w okresie do 31 paŸdziernika 2004 roku ustala
siê decyzj¹ Rady, tak aby by³ on mo¿liwie bliski 71,26% ca³kowitej liczby g³osów. 

ARTYKU£ 27

1. Przychody oznaczone jako „C³a Wspólnej Taryfy Celnej i inne c³a”, o których
mowa w artykule 2 ustêp 1 litera b) decyzji Rady 2000/597/WE, Euratom w sprawie
systemu œrodków w³asnych Wspólnot Europejskich3, lub w odpowiednich przepisach
jakiejkolwiek decyzji j¹ zastêpuj¹cej, obejmuj¹ c³a obliczane na podstawie stawek
wynikaj¹cych ze Wspólnej Taryfy Celnej i wszelkich innych koncesji celnych z ni¹
zwi¹zanych, stosowanych przez Wspólnotê w handlu nowych Pañstw Cz³onkow-
skich z pañstwami trzecimi. 

2. Dla roku 2004, zharmonizowana podstawa podatku VAT oraz podstawa DNB
(dochodu narodowego brutto) dla ka¿dego z nowych Pañstw Cz³onkowskich,
o których mowa w artykule 2 ustêp 1 litery c) i d) decyzji Rady 2000/597/WE, Eura-
tom, wynosi dwie trzecie podstawy rocznej. Podstawa DNB dla ka¿dego z nowych
Pañstw Cz³onkowskich, brana pod uwagê przy obliczaniu finansowania mechanizmu
korekcyjnego zwi¹zanego z nierównowag¹ bud¿etow¹, udzielonego Zjednoczone-
mu Królestwu, o którym mowa w artykule 5 ustêp 1 decyzji Rady 2000/597/WE, wy-
nosi równie¿ dwie trzecie podstawy rocznej. 

3. Dla celów okreœlenia zamro¿onej stawki na rok 2004, zgodnie z artyku³em 2
ustêp 4 litera b) decyzji Rady 2000/597/WE, Euratom, ograniczone podstawy VAT dla
nowych Pañstw  Cz³onkowskich oblicza siê na podstawie dwóch trzecich nieograni-
czonej podstawy VAT oraz dwóch trzecich ich DNB. 

ARTYKU£ 28

1. Ogólny bud¿et Wspólnot Europejskich na rok bud¿etowy 2004 jest dostosowa-
ny celem uwzglêdnienia faktu przyst¹pienia nowych Pañstw Cz³onkowskich poprzez
przyjêcie bud¿etu zmieniaj¹cego, który wchodzi w ¿ycie z dniem 1 maja 2004 roku.

2. Dwanaœcie miesiêcznych dwunastych czêœci œrodków obliczonych na podsta-
wie VAT i DNB, które maj¹ zostaæ wp³acone przez nowe Pañstwa Cz³onkowskie zgo-
dnie z bud¿etem zmieniaj¹cym, jak równie¿ retroaktywne dostosowania miesiêcz-
nych dwunastych czêœci w stosunku do okresu od stycznia do kwietnia 2004 roku,
które maj¹ zastosowanie wy³¹cznie do obecnych Pañstw Cz³onkowskich, zamienia
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siê na czêœci ósme, które maj¹ zostaæ wp³acone w okresie od maja do grudnia 2004
roku. Retroaktywne dostosowania, które wynikaj¹ z wszelkich dalszych zmian bu-
d¿etu przyjêtego w 2004 roku, równie¿ zamienia siê na czêœci równe, które zostan¹
wp³acone przez pozosta³¹ czêœæ roku. 

ARTYKU£ 29

Pierwszego roboczego dnia ka¿dego miesi¹ca Wspólnota wyp³aci na rzecz Republi-
ki Czeskiej, Cypru, Malty i S³owenii, w ramach wydatków z ogólnego bud¿etu
Wspólnot Europejskich, jedn¹ ósm¹ w 2004 roku, pocz¹wszy od dnia przyst¹pienia,
oraz jedn¹ dwunast¹ w latach 2005 i 2006 nastêpuj¹cych kwot tymczasowych re-
kompensat bud¿etowych:  

2004 2005 2006
(w milionach EUR, wed³ug cen z 1999 r.)

Republika Czeska 125,4 178,0 85,1
Cypr 68,9 119,2 112,3
Malta 37,8 65,6 62,9
S³owenia 29,5 66,4 35,5

ARTYKU£ 30

Pierwszego roboczego dnia ka¿dego miesi¹ca Wspólnota wyp³aci na rzecz Republi-
ki Czeskiej, Estonii, Cypru, £otwy, Litwy, Wêgier, Malty, Polski, S³owenii i S³owacji,
w ramach wydatków z ogólnego bud¿etu Wspólnot Europejskich, jedn¹ ósm¹
w 2004 roku, pocz¹wszy od dnia przyst¹pienia, oraz jedn¹ dwunast¹ w latach 2005
i 2006 nastêpuj¹cych kwot specjalnych rycza³towych œrodków na poprawê p³ynno-
œci bud¿etowej:

2004 2005 2006
(w milionach EUR, wed³ug cen z 1999 r.)

Republika Czeska 174,7 91,55 91,55
Estonia 15,8 2,9 2,9
Cypr 27,7 5,05 5,05
£otwa 19,5 3,4 3,4
Litwa 34,8 6,3 6,3
Wêgry 155,3 27,95 27,95
Malta 12,2 27,15 27,15
Polska 442,8 550,0 450,0
S³owenia 65,4 17,85 17,85
S³owacja 63,2 11,35 11,35

1 miliard EUR na rzecz Polski i 100 milionów EUR na rzecz Republiki Czeskiej objê-
te specjalnymi rycza³towymi œrodkami na poprawê p³ynnoœci bud¿etowej, brane s¹
pod uwagê przy wszelkich obliczeniach dotycz¹cych podzia³u funduszy struktural-
nych na lata 2004-2006.  
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ARTYKU£ 31

1. Nowe Pañstwa Cz³onkowskie wymienione poni¿ej wp³acaj¹ nastêpuj¹ce kwoty
na rzecz Funduszu Badawczego Wêgla i Stali, o którym mowa w decyzji
2002/234/EWWiS przedstawicieli rz¹dów Pañstw Cz³onkowskich zebranych w ra-
mach Rady, z dnia 27 lutego 2002 r. w sprawie skutków finansowych wygaœniêcia
Traktatu EWWiS oraz w sprawie Funduszu Badawczego Wêgla i Stali4:

(w milionach EUR, wed³ug cen bie¿¹cych )
Republika Czeska    39,88     
Estonia 2,5
£otwa 2,69
Wêgry 9,93
Polska 92,46
S³owenia 2,36
S³owacja 20,11

2. Wk³ady do Funduszu Badawczego Wêgla i Stali zostan¹ dokonane w czterech
ratach, poczynaj¹c od roku 2006, p³atnych w nastêpuj¹cy sposób, w ka¿dym przy-
padku pierwszego roboczego dnia pierwszego miesi¹ca ka¿dego roku:

2006: 15%
2007: 20%
2008: 30%
2009: 35%.

ARTYKU£ 32

1. O ile niniejszy Traktat nie stanowi inaczej, po 31 grudnia 2003 roku ¿adne do-
datkowe zobowi¹zania finansowe nie zostan¹ podjête w ramach programu Phare5,
programu Wspó³pracy Transgranicznej Phare6, funduszy przedakcesyjnych dla Cypru
oraz Malty7, programu ISPA8 i programu SAPARD9 na rzecz nowych Pañstw Cz³on-
kowskich. Z dniem 1 stycznia 2004 roku nowe Pañstwa Cz³onkowskie traktowane s¹
tak samo jak obecne Pañstwa Cz³onkowskie w odniesieniu do wydatków w ramach
pierwszych trzech pozycji Perspektywy finansowej, w rozumieniu Porozumienia
Miêdzyinstytucjonalnego z dnia 6 maja 1999 r.10, z zastrze¿eniem poni¿szych indy-
widualnych szczegó³owych rozwi¹zañ i wyj¹tków lub je¿eli niniejszy Traktatu stano-
wi inaczej. Maksymalne wielkoœci dodatkowych œrodków dla pozycji 1, 2, 3 i 5 Per-
spektywy finansowej zwi¹zanych z przyst¹pieniem s¹ okreœlone w za³¹czniku XV.
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Jednak¿e ¿adne zobowi¹zanie finansowe w ramach bud¿etu na rok 2004 dla jakie-
gokolwiek programu lub agencji nie mo¿e zostaæ podjête przed dniem przyst¹pienia
nowego Pañstwa Cz³onkowskiego. 

2. Ustêpu 1 nie stosuje siê do wydatków w ramach Europejskiego Funduszu Orien-
tacji i Gwarancji Rolnej, Sekcji Gwarancji, zgodnie z artyku³ami 2 ustêp 1, 2 ustêp 2
i 3 ustêp 3 rozporz¹dzenia Rady (WE) nr 1258/1999 w sprawie finansowania wspól-
nej polityki rolnej11, kwalifikuj¹cych siê do otrzymania finansowania wspólnotowe-
go dopiero od dnia przyst¹pienia, zgodnie z artyku³em 2 niniejszego Aktu. 

Jednak¿e ustêp 1 niniejszego artyku³u stosuje siê do wydatków na rzecz rozwoju ob-
szarów wiejskich w ramach Europejskiego Funduszu Orientacji i Gwarancji Rolnej,
Sekcji Gwarancji, zgodnie z artyku³em 47a rozporz¹dzenia Rady (WE) nr 1257/1999
w sprawie wsparcia rozwoju obszarów wiejskich z Europejskiego Funduszu Orienta-
cji i Gwarancji Rolnej (EFOGR) oraz zmieniaj¹cego i uchylaj¹cego niektóre rozporz¹-
dzenia12, z zastrze¿eniem warunków wymienionych w zmianach do tego rozporz¹-
dzenia w za³¹czniku II do niniejszego Aktu.

3. Z zastrze¿eniem ostatniego zdania ustêpu 1, od 1 stycznia 2004 roku nowe Pañ-
stwa Cz³onkowskie bêd¹ uczestniczyæ w programach wspólnotowych i agencjach na
takich samych warunkach i zasadach jak obecne Pañstwa Cz³onkowskie, w³¹cznie
z finansowaniem z ogólnego bud¿etu Wspólnot Europejskich. Warunki i zasady wy-
nikaj¹ce z decyzji Rady Stowarzyszenia, umów i protoko³ów ustaleñ miêdzy Wspól-
notami Europejskimi i nowymi Pañstwami Cz³onkowskimi dotycz¹ce ich uczestnic-
twa w programach wspólnotowych i agencjach zastêpuje siê z moc¹ od 1 stycznia
2004 roku przepisami dotycz¹cymi dzia³ania odpowiednich programów i agencji. 

4. W przypadku gdy którekolwiek z Pañstw, o których mowa w artykule 1 ustêp 1
Traktatu o Przyst¹pieniu, nie przyst¹pi do Wspólnoty w roku 2004, wszelkie wnioski do-
konane przez to Pañstwo lub z niego pochodz¹ce dotycz¹ce finansowania w ramach
wydatków zgodnie z pierwszymi trzema pozycjami Perspektywy finansowej na rok 2004
staj¹ siê niewa¿ne. W takim przypadku odpowiednia decyzja Rady Stowarzyszenia,
umowa lub protokó³ ustaleñ bêd¹ nadal stosowane do tego pañstwa przez ca³y rok 2004. 

5. Je¿eli jakiekolwiek œrodki s¹ niezbêdne do u³atwienia przejœcia z systemu obo-
wi¹zuj¹cego przed przyst¹pieniem na system wynikaj¹cy z zastosowania niniejszego
artyku³u, Komisja przyjmie niezbêdne œrodki. 

ARTYKU£ 33

1. Przetargi, zawieranie umów, wprowadzanie w ¿ycie oraz p³atnoœci w zakresie
œrodków przedakcesyjnych w ramach programu Phare13, programu Wspó³pracy
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13 Rozporz¹dzenie (EWG) nr 3906/89 (Dz.U. L 375 z 23.12.1989 str. 11), ze zmianami.



Transgranicznej Phare14, funduszy przedakcesyjnych dla Cypru oraz Malty15 bêd¹
zarz¹dzane pocz¹wszy od dnia przyst¹pienia przez agencje wdra¿aj¹ce w nowych
Pañstwa Cz³onkowskich. 

Kontrola „ex ante”, wykonywana przez Komisjê w stosunku do przetargów i zawie-
rania umów, zostanie uchylona decyzj¹ Komisji podjêt¹ w tym celu, w wyniku pozy-
tywnie ocenionego Rozszerzonego Zdecentralizowanego Systemu Wdra¿ania (EDIS),
zgodnie z kryteriami i warunkami okreœlonymi w za³¹czniku do rozporz¹dzenia Ra-
dy (WE) nr 1266/1999 w sprawie koordynacji pomocy dla pañstw ubiegaj¹cych siê
o cz³onkostwo w Unii Europejskiej w ramach strategii przedakcesyjnej i zmieniaj¹ce-
go rozporz¹dzenie (EWG) nr 3906/8916.

Je¿eli decyzja Komisji o uchyleniu kontroli „ex ante” nie zostanie przyjêta przed
dniem przyst¹pienia, wszelkie umowy podpisane miêdzy dniem przyst¹pienia
a dniem, w którym decyzja Komisji zosta³a podjêta, nie kwalifikuj¹ siê do pomocy
przedakcesyjnej. 

Jednak¿e, wyj¹tkowo, je¿eli podjêcie decyzji przez Komisjê o uchyleniu kontroli „ex
ante” zostanie opóŸnione po dniu przyst¹pienia z powodów, których nie mo¿na przy-
pisaæ organom nowych Pañstw Cz³onkowskich, Komisja mo¿e przyj¹æ, w odpowie-
dnio uzasadnionych przypadkach, i¿ umowy podpisane miêdzy dniem przyst¹pienia
a dniem podjêcia decyzji przez Komisjê, kwalifikuj¹ siê do otrzymania œrodków po-
mocy przedakcesyjnej, oraz kontynuowaæ wdra¿anie pomocy przedakcesyjnej przez
ograniczony okres, w ramach którego Komisja bêdzie sprawowaæ kontrolê „ex ante”
nad przetargami i zawieraniem umów. 

2. Do ogólnych zobowi¹zañ bud¿etowych podjêtych przed przyst¹pieniem, na
mocy przedakcesyjnych instrumentów finansowych, o których mowa w ustêpie 1,
w tym do zawarcia i rejestracji nastêpnych indywidualnych prawnych zobowi¹zañ
i p³atnoœci, dokonanych po dniu przyst¹pienia, stosuje siê zasady i regulacje przedak-
cesyjnych instrumentów finansowania; zobowi¹zania te bêd¹ obci¹¿aæ odpowiednie
pozycje bud¿etowe, a¿ do dnia zamkniêcia odpowiednich programów i projektów.
Niezale¿nie od powy¿szego, procedury zamówieñ publicznych rozpoczête po przy-
st¹pieniu zostan¹ przeprowadzone zgodnie z odpowiednimi dyrektywami wspólno-
towymi.

3. Ostatnie ustalanie programu dla pomocy przedakcesyjnej, o której mowa
w ustêpie 1, ma miejsce w ostatnim pe³nym kalendarzowym roku poprzedzaj¹cym
przyst¹pienie.  Dzia³ania w ramach tych programów musz¹ zostaæ zawarte w formie
umów w ci¹gu kolejnych dwóch lat, a wydatkowanie musi zostaæ dokonane zgodnie
z tym, co stanowi Memorandum Finansowe17, zazwyczaj do koñca trzeciego roku
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nastêpuj¹cego po dniu podjêcia zobowi¹zania. W ¿aden sposób nie przed³u¿a siê
okresu wynikaj¹cego z umowy. Wyj¹tkowo i w odpowiednio uzasadnionych przy-
padkach, ograniczone przed³u¿enie tego okresu mo¿e zostaæ udzielone w stosunku
do wydatkowania.

4. Aby zapewniæ konieczne wygaœniêcie funkcjonowania przedakcesyjnych in-
strumentów finansowych, o których mowa w ustêpie 1, jak równie¿ programu
ISPA18, i dokonaæ niezak³óconego przejœcia z zasad maj¹cych zastosowanie przed
i po przyst¹pieniu, Komisja mo¿e podj¹æ wszelkie w³aœciwe œrodki zapewniaj¹ce,
i¿ niezbêdna ustawowa iloœæ pracowników zostanie utrzymana w nowych Pañ-
stwach Cz³onkowskich przez okres nieprzekraczaj¹cy 15 miesiêcy po dniu przyst¹-
pienia. W tym okresie, urzêdnicy powo³ani na stanowiska w nowych Pañstwach
Cz³onkowskich przed przyst¹pieniem, którzy maj¹ pozostaæ na stanowiskach
w tych Pañstwach po dniu przyst¹pienia, maj¹ wyj¹tkowo prawo do takich samych
finansowych i materialnych warunków, jakie Komisja stosowa³a wobec nich przed
przyst¹pieniem zgodnie z za³¹cznikiem X do regulaminu pracowniczego urzêdni-
ków i warunków zatrudnienia innych pracowników Wspólnot Europejskich, usta-
nowionym w rozporz¹dzeniu (EWG, Euratom, EWWiS) nr 259/6819. Wydatki admi-
nistracyjne, w tym p³ace innych pracowników, niezbêdne do zarz¹dzania pomoc¹
przedakcesyjn¹ pokrywane s¹ przez ca³y rok 2004, a¿ do koñca lipca 2005 roku
z pozycji bud¿etowej „wydatki wspieraj¹ce dzia³ania” (uprzednia czêœæ B bud¿e-
tu) odpowiednich bud¿etów przedakcesyjnych lub z równowa¿nych pozycji doty-
cz¹cych instrumentów finansowych, o których mowa w ustêpie 1 jak równie¿ tych,
które dotycz¹ programu ISPA.

5. W przypadku gdy projekty zatwierdzone zgodnie z rozporz¹dzeniem (WE)
nr 1268/1999 nie mog¹ byæ dalej finansowane na mocy tego instrumentu, mog¹ one
zostaæ w³¹czone do programów rozwoju obszarów wiejskich w ramach Europejskie-
go Funduszu Orientacji i Gwarancji Rolnej. Je¿eli szczególne przejœciowe œrodki bê-
d¹ konieczne w tym wzglêdzie, Komisja przyjmuje takie œrodki zgodnie z procedura-
mi okreœlonymi w artykule 50 ustêp 2 rozporz¹dzenia Rady (WE) nr 1260/1999 usta-
nawiaj¹cego przepisy ogólne dotycz¹ce funduszy strukturalnych20.

ARTYKU£ 34

1. Miêdzy dniem przyst¹pienia a koñcem 2006 roku, Unia przekazuje na rzecz
nowych Pañstw Cz³onkowskich tymczasow¹ pomoc finansow¹ (dalej jako „œrod-
ki przejœciowe”), maj¹c¹ na celu rozwój i wzmocnienie mo¿liwoœci administra-
cyjnych we wprowadzaniu w ¿ycie i egzekwowaniu ustawodawstwa wspólnoto-
wego, jak równie¿ wspieranie wymiany dobrych praktyk miêdzy równorzêdnymi
organami. 

32

18 Rozporz¹dzenie (WE) nr 1267/99 (Dz.U. L 161 z 26.6.1999, str. 73), ze zmianami.
19 Dz.U. L 56 z 4.3.1968, str. 1. Rozporz¹dzenie ostatnio zmienione przez rozporz¹dzenie (WE, Euratom) nr
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1447/2001 (Dz.U. L 198 z 21.7.2001, str. 1). 



2. Pomoc jest skierowana w stronê ci¹g³ej potrzeby wzmacniania mo¿liwoœci in-
stytucjonalnych w niektórych dziedzinach poprzez dzia³ania, które nie mog¹ byæ fi-
nansowane w ramach funduszy strukturalnych, w szczególnoœci w nastêpuj¹cych ob-
szarach:  

– wymiar sprawiedliwoœci i sprawy wewnêtrzne (wzmocnienie systemu wymiaru
sprawiedliwoœci, kontrole na granicach zewnêtrznych, strategia przeciwdzia³ania
korupcji, wzmocnienie zdolnoœci egzekwowania prawa);

– kontrola finansowa;

– ochrona interesów finansowych Wspólnoty i zwalczanie nadu¿yæ finansowych;

– rynek wewnêtrzny, w tym unia celna;

– œrodowisko naturalne;

– s³u¿by weterynaryjne oraz tworzenie mo¿liwoœci administracyjnych zwi¹za-
nych z bezpieczeñstwem ¿ywnoœci;

– struktury administracyjne i kontrolne dla rolnictwa i rozwoju obszarów wiej-
skich, w tym Zintegrowany System Zarz¹dzania i Kontroli (ZSZiK); 

– bezpieczeñstwo j¹drowe (wzmacnianie efektywnoœci i kwalifikacji organów
bezpieczeñstwa j¹drowego oraz ich organizacji wsparcia technicznego jak rów-
nie¿ publicznych agencji zarz¹dzania odpadami radioaktywnymi); 

– statystyka;

– wzmacnianie administracji publicznej zgodnie z potrzebami okreœlonymi
w szczegó³owym monitoruj¹cym sprawozdaniu Komisji, nie objêtymi funduszami
strukturalnymi.

3. Pomoc udzielana w ramach œrodków przejœciowych rozdzielana jest zgodnie
z procedur¹ okreœlon¹ w artykule 8 rozporz¹dzenia Rady (EWG) nr 3906/89 w spra-
wie pomocy gospodarczej dla niektórych krajów Europy Œrodkowej i Wschodniej21. 

4. Program wprowadza siê w ¿ycie zgodnie z przepisami artyku³u 53 ustêp 1 lite-
ry a) i b) rozporz¹dzenia finansowego maj¹cego zastosowanie do bud¿etu ogólnego
Wspólnot Europejskich22. Dla projektów wspó³pracy pomiêdzy organami administra-
cji publicznej maj¹cych na celu rozwój  instytucjonalny nadal bêdzie mieæ zastoso-
wanie procedura zaproszenia do sk³adania projektów poprzez sieæ punktów kontak-
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2500/2001 (Dz.U. L 342 z 27.12.2001, str. 1).
22 Rozporz¹dzenie (WE, Euratom) nr 1605/2002 (Dz.U. L 248 z 16.9.2002, str.1).



towych w Pañstwach Cz³onkowskich, ustanowiona w ramach Umów ramowych
z obecnymi Pañstwami Cz³onkowskimi dla celów pomocy przedakcesyjnej. 

Œrodki przekazywane w ramach œrodków przejœciowych, wed³ug cen z 1999 roku
wynosz¹ 200 milionów EUR w 2004 roku, 120 milionów EUR w 2005 roku oraz 60
milionów EUR w 2006 roku. Roczne œrodki zatwierdza organ bud¿etowy w ramach
limitów Perspektywy finansowej. 

ARTYKU£ 35

1. Tworzy siê instrument finansowy Schengen jako tymczasowy instrument pomocy
dla Pañstw Cz³onkowskich beneficjentów, miêdzy dniem przyst¹pienia a koñcem 2006
roku w celu finansowania na nowych zewnêtrznych granicach Unii dzia³añ wprowa-
dzaj¹cych w ¿ycie dorobek Schengen oraz kontrolê na zewnêtrznych granicach.

W celu zmierzenia siê z brakami stwierdzonymi w ramach przygotowañ do uczest-
nictwa w Schengen, nastêpuj¹ce rodzaje dzia³añ kwalifikuj¹ siê do finansowania
w ramach œrodków Schengen: 

inwestycje w budowê, odnowienie lub polepszenie stanu infrastruktury na przej-
œciach granicznych oraz powi¹zanych z nimi budynków;

inwestycje we wszelkie rodzaje sprzêtu operacyjnego (np. sprzêt laboratoryjny,
narzêdzia wykrywaj¹ce, sprzêt komputerowy oraz oprogramowanie dla Systemu
Informacyjnego Schengen – SIS2, œrodki transportu);

szkolenia stra¿y granicznych;

wsparcie dla kosztów logistyki oraz operacji.

2. Nastêpuj¹ce kwoty s¹ dostêpne w ramach instrumentu finansowego Schengen
w formie p³atnoœci grantu w zrycza³towanej wysokoœci pocz¹wszy od dnia przyst¹-
pienia na rzecz Pañstw Cz³onkowskich beneficjentów, wymienionych poni¿ej:

2004 2005 2006
(w milionach EUR, wed³ug cen z 1999 r.)

Estonia 22,9 22,9 22,9
£otwa 23,7 23,7 23,7
Litwa 44,78 61,07 29,85
Wêgry 49,3 49,3 49,3
Polska 93,34 93,33 93,33
S³owenia 35,64 35,63 35,63
S³owacja 15,94 15,93 15,93

3. Pañstwa Cz³onkowskie beneficjenci s¹ odpowiedzialne za wybór i wprowadze-
nie w ¿ycie poszczególnych dzia³añ zgodnie z niniejszym artyku³em. S¹ one równie¿
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odpowiedzialne za koordynacjê korzystania z tych œrodków ze wsparciem z innych
instrumentów Wspólnoty, zapewniaj¹c zgodnoœæ z politykami i œrodkami wspólnoto-
wymi oraz zgodnoœæ z rozporz¹dzeniem finansowym maj¹cym zastosowanie do
ogólnego bud¿etu Wspólnot Europejskich.  

P³atnoœci grantu w zrycza³towanej wysokoœci wykorzystane zostan¹ w ci¹gu trzech
lat od daty pierwszej p³atnoœci a wszelkie œrodki niewykorzystane lub wydane w spo-
sób nieuzasadniony zostan¹ odzyskane przez Komisjê. Pañstwa Cz³onkowskie bene-
ficjenci przedstawi¹ nie póŸniej ni¿ 6 miesiêcy po up³ywie trzyletniego terminu,
szczegó³owe sprawozdanie w sprawie finansowego wykorzystania p³atnoœci grantu
w zrycza³towanej wysokoœci wraz z uzasadnieniem poczynionych wydatków.  

Pañstwa Cz³onkowskie beneficjenci wykonuj¹ powy¿szy obowi¹zek bez uszczerbku
dla odpowiedzialnoœci Komisji za wykonanie ogólnego bud¿etu Wspólnot Europej-
skich oraz zgodnie z przepisami rozporz¹dzenia finansowego maj¹cego zastosowa-
nie do zarz¹dzania zdecentralizowanego. 

4. Komisja zachowuje prawo sprawdzenia, poprzez Urz¹d ds. Zwalczania Nadu-
¿yæ Finansowych (OLAF). Komisja oraz Trybuna³ Obrachunkowy mog¹ równie¿ prze-
prowadzaæ kontrole na miejscu zgodnie z odpowiednimi procedurami.

5. Komisja mo¿e przyj¹æ wszelkie przepisy techniczne niezbêdne do korzystania
z instrumentu finansowego Schengen. 

ARTYKU£ 36

Kwoty, o których mowa w artyku³ach 29, 30, 34 i 35, waloryzuje siê ka¿dego roku,
w ramach dostosowania technicznego, o którym mowa w ustêpie 15 Porozumienia
Miêdzyinstytucjonalnego z dnia 6 maja 1999 roku.

TYTU£ II

POZOSTA£E POSTANOWIENIA

ARTYKU£ 37

1. Je¿eli przed koñcem trzyletniego okresu nastêpuj¹cego po przyst¹pieniu poja-
wi¹ siê trudnoœci, które s¹ powa¿ne i mog¹ siê utrzymywaæ w jakimkolwiek sektorze
gospodarki, lub mog¹ spowodowaæ powa¿ne pogorszenie sytuacji gospodarczej da-
nego obszaru, nowe Pañstwo Cz³onkowskie mo¿e siê zwróciæ o zezwolenie na pod-
jêcie œrodków ochronnych w celu naprawienia sytuacji i dostosowania danego sek-
tora gospodarki do wspólnego rynku.  

W takich samych okolicznoœciach ka¿de z obecnych Pañstw Cz³onkowskich mo¿e
siê zwróciæ o zezwolenie na podjêcie œrodków ochronnych w stosunku do jednego
lub wiêkszej liczby nowych Pañstw Cz³onkowskich. 
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2. Na wniosek zainteresowanego Pañstwa, Komisja w ramach procedury nadzwy-
czajnej okreœla œrodki ochronne, które uwa¿a za niezbêdne, wskazuj¹c warunki i za-
sady ich wprowadzenia w ¿ycie.

W razie powa¿nych trudnoœci gospodarczych i na wyraŸny wniosek zainteresowa-
nego Pañstwa Cz³onkowskiego, Komisja podejmuje dzia³ania w ci¹gu piêciu dni
roboczych od otrzymania wniosku wraz z odpowiednimi informacjami uzasadnia-
j¹cymi ten wniosek. Œrodki powziête w ramach powy¿szej procedury stosuje siê ze
skutkiem natychmiastowym, bior¹c pod uwagê interesy wszystkich zainteresowa-
nych stron; nie mog¹ one poci¹gaæ za sob¹ koniecznoœci przeprowadzania kontro-
li granicznych. 

3. Œrodki dopuszczone na mocy ustêpu 2 mog¹ obejmowaæ odstêpstwa od stoso-
wania zasad zawartych w Traktacie WE, a tak¿e od niniejszego Aktu, w takim zakre-
sie i na takie okresy, jakie s¹ œciœle niezbêdne do realizacji celów, o których mowa
w ustêpie 1. Pierwszeñstwo przyznaje siê œrodkom, które w mo¿liwie najmniejszy
sposób zak³ócaj¹ funkcjonowanie wspólnego rynku. 

ARTYKU£ 38

Je¿eli nowe Pañstwo Cz³onkowskie nie wprowadzi³o w ¿ycie zobowi¹zañ podjêtych
w ramach negocjacji w sprawie przyst¹pienia powoduj¹c powa¿ne naruszenie funk-
cjonowania rynku wewnêtrznego, w³¹czaj¹c w to jakiekolwiek zobowi¹zania we
wszystkich politykach sektorowych dotycz¹cych dzia³alnoœci gospodarczej o skutku
transgranicznym, lub te¿ bliskie ryzyko wyst¹pienia takiego naruszenia, Komisja mo-
¿e podj¹æ odpowiednie œrodki do koñca najwy¿ej trzyletniego okresu nastêpuj¹cego
po dniu wejœcia w ¿ycie niniejszego Aktu, na uzasadniony wniosek Pañstwa Cz³on-
kowskiego lub z w³asnej inicjatywy. 

Œrodki musz¹ byæ proporcjonalne, a pierwszeñstwo przyznaje siê œrodkom, które
w mo¿liwie najmniejszy sposób zak³ócaj¹ funkcjonowanie rynku wewnêtrznego,
a w stosownym przypadku, pierwszeñstwo przyznaje siê istniej¹cym sektorowym
mechanizmom ochronnym. Takie œrodki ochronne nie bêd¹ stanowiæ œrodka ar-
bitralnej dyskryminacji ani ukrytych ograniczeñ w handlu miêdzy Pañstwami
Cz³onkowskimi. Mo¿liwe jest powo³anie siê na powy¿sz¹ klauzulê ochronn¹ na-
wet przed przyst¹pieniem, na podstawie wyników procesu monitorowania; w ta-
kim wypadku wejdzie ona w ¿ycie z dniem przyst¹pienia. Œrodki te utrzymuje siê
nie d³u¿ej ni¿ jest to œciœle niezbêdne, a w ka¿dym przypadku zostan¹ one znie-
sione w momencie wprowadzenia w ¿ycie okreœlonego zobowi¹zania. Mog¹ one
jednak byæ stosowane po up³ywie okresu wymienionego w pierwszym akapicie,
tak d³ugo jak odpowiednie zobowi¹zania nie bêd¹ wykonane. W odpowiedzi na
postêpy poczynione przez dane nowe Pañstwo Cz³onkowskie w wykonywaniu
swoich zobowi¹zañ, Komisja mo¿e odpowiednio dostosowaæ œrodki. W odpo-
wiednim czasie przed uchyleniem œrodków ochronnych, Komisja powiadomi Ra-
dê i weŸmie w pe³ni pod uwagê wszelkie uwagi poczynione przez Radê w tym
wzglêdzie.
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ARTYKU£ 39

Je¿eli w nowym Pañstwie Cz³onkowskim wyst¹pi¹ powa¿ne braki lub bliskie ryzyko
wyst¹pienia takich braków w transpozycji, we wprowadzaniu w ¿ycie lub w stoso-
waniu decyzji ramowych lub jakichkolwiek innych zobowi¹zañ, instrumentów
wspó³pracy i decyzji odnosz¹cych siê do wzajemnego uznawania w obszarze prawa
karnego – zgodnie z Tytu³em VI Traktatu WE oraz z dyrektywami i rozporz¹dzeniami
odnosz¹cymi siê do wzajemnego uznawania w sprawach cywilnych na mocy Tytu³u
IV Traktatu WE – Komisja mo¿e podj¹æ odpowiednie œrodki, wskazuj¹c warunki i za-
sady, na jakich bêd¹ one wprowadzane w ¿ycie, do koñca najwy¿ej trzyletniego
okresu nastêpuj¹cego po dniu wejœcia w ¿ycie niniejszego Aktu, na uzasadniony
wniosek Pañstwa Cz³onkowskiego lub z w³asnej inicjatywy, po przeprowadzeniu
konsultacji z Pañstwami Cz³onkowskimi.  

Œrodki te mog¹ przyj¹æ postaæ czasowego zawieszenia stosowania odpowiednich po-
stanowieñ i decyzji w stosunkach miêdzy nowym Pañstwem Cz³onkowskim i jakimkol-
wiek innym Pañstwem Cz³onkowskim lub Pañstwami Cz³onkowskimi, bez uszczerbku
dla kontynuacji œcis³ej wspó³pracy s¹dowej. Mo¿liwe jest powo³anie siê na klauzulê
ochronn¹ nawet przed przyst¹pieniem, na podstawie wyników procesu monitorowania;
w takim przypadku wejdzie ona w ¿ycie z dniem przyst¹pienia. Œrodki te utrzymuje siê
nie d³u¿ej, ni¿ jest to œciœle niezbêdne, a, w ka¿dym przypadku, zostan¹ one zniesione
w momencie uzupe³nienia braków. Mog¹ one jednak byæ stosowane po up³ywie okre-
su wymienionego w pierwszym akapicie, tak d³ugo jak odpowiednie braki utrzymuj¹
siê. W odpowiedzi na postêpy poczynione przez zainteresowane nowe Pañstwo Cz³on-
kowskie w uzupe³nianiu braków, Komisja mo¿e odpowiednio dostosowaæ œrodki, po
przeprowadzeniu konsultacji z Pañstwami Cz³onkowskimi. W odpowiednim czasie
przed uchyleniem œrodków ochronnych Komisja powiadomi Radê i weŸmie w pe³ni
pod uwagê wszelkie uwagi poczynione przez Radê w tym wzglêdzie.

ARTYKU£ 40

W celu unikniêcia zak³ócenia w³aœciwego funkcjonowania rynku wewnêtrznego, sto-
sowanie przepisów krajowych nowych Pañstw Cz³onkowskich w trakcie okresów
przejœciowych okreœlonych w za³¹cznikach V-XIV nie doprowadzi do kontroli gra-
nicznych pomiêdzy Pañstwami Cz³onkowskimi. 

ARTYKU£ 41

Je¿eli œrodki przejœciowe s¹ niezbêdne do u³atwienia przejœcia z istniej¹cego w no-
wych Pañstwach Cz³onkowskich systemu na system wynikaj¹cy z zastosowania
wspólnej polityki rolnej na warunkach wskazanych w niniejszym Akcie, Komisja
przyjmuje takie œrodki zgodnie z procedur¹, o której mowa w artykule 42 ustêp 2 roz-
porz¹dzenia Rady (WE) nr 1260/2001 w sprawie wspólnej organizacji rynków w sek-
torze cukru23 – lub tam gdzie jest to stosowne – z procedur¹, o której mowa w odpo-
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wiednich artyku³ach innych rozporz¹dzeñ w sprawie wspólnej organizacji rynków rol-
nych lub z odpowiedni¹ procedur¹ komitetu okreœlon¹ w maj¹cym zastosowanie usta-
wodawstwie. Œrodki przejœciowe, o których mowa w niniejszym artykule, mog¹ byæ
podejmowane przez okres trzech lat nastêpuj¹cych po dacie przyst¹pienia, a ich sto-
sowanie bêdzie ograniczone do tego okresu. Rada, stanowi¹c jednomyœlnie na wnio-
sek Komisji i po konsultacji z Parlamentem Europejskim mo¿e przed³u¿yæ ten okres.

Œrodki przejœciowe odnosz¹ce siê do wprowadzania w ¿ycie instrumentów dotycz¹-
cych wspólnej polityki rolnej nie wymienione w niniejszym Akcie, które s¹ niezbêd-
ne w wyniku przyst¹pienia, zostan¹ przyjête przed dniem przyst¹pienia przez Radê
stanowi¹c¹ wiêkszoœci¹ kwalifikowan¹ na wniosek Komisji lub w przypadku gdy
wp³ywaj¹ na instrumenty pocz¹tkowo przyjête przez Komisjê, zostan¹ one przyjête
przez Komisjê zgodnie z procedur¹ wymagan¹ dla przyjêcia takich instrumentów.

ARTYKU£ 42

Je¿eli œrodki przejœciowe s¹ niezbêdne do u³atwienia przejœcia z istniej¹cego w no-
wych Pañstwach Cz³onkowskich systemu na system wynikaj¹cy z zastosowania
wspólnotowych regulacji weterynaryjnych i fitosanitarnych, Komisja przyjmuje takie
œrodki zgodnie z w³aœciw¹ procedur¹ komitetu ustalon¹ w maj¹cym zastosowanie
ustawodawstwie. Powy¿sze œrodki s¹ podejmowane przez okres trzech lat nastêpuj¹-
cych po dacie przyst¹pienia i ich stosowanie jest ograniczone do tego okresu.

CZÊŒÆ PI¥TA

POSTANOWIENIA DOTYCZ¥CE WPROWADZENIA
NINIEJSZEGO AKTU W ¯YCIE

TYTU£ I

POWO£YWANIE INSTYTUCJI I ORGANÓW

ARTYKU£ 43

Parlament Europejski dokona takich zmian swojego regulaminu wewnêtrznego, które
s¹ niezbêdne z uwagi na przyst¹pienie. 

ARTYKU£ 44

Rada dokona takich zmian swojego regulaminu wewnêtrznego, które s¹ niezbêdne
z uwagi na przyst¹pienie.

ARTYKU£ 45

1. Ka¿de Pañstwo przystêpuj¹ce do Unii jest uprawnione do posiadania w sk³adzie
Komisji jednego swojego obywatela w charakterze jej cz³onka.
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2. Bez uszczerbku dla drugiego akapitu artyku³u 213 ustêp 1, pierwszego akapitu
artyku³u 214 ustêp 1, artyku³u 214 ustêp 2 Traktatu WE oraz pierwszego akapitu ar-
tyku³u 126 Traktatu Euratom: 

(a) obywatel ka¿dego nowego Pañstwa Cz³onkowskiego zostanie mianowany do
Komisji z dniem przyst¹pienia. Nowych cz³onków Komisji mianuje Rada, stano-
wi¹c wiêkszoœci¹ kwalifikowan¹, za wspólnym porozumieniem z przewodnicz¹-
cym Komisji, 

(b) mandat cz³onków Komisji mianowanych zgodnie z liter¹ a) jak równie¿ tych
cz³onków, którzy zostali mianowani z dniem 23 stycznia 2000 roku, wygasa 31 paŸ-
dziernika 2004 roku,

(c) nowa Komisja z³o¿ona z jednego obywatela ka¿dego z Pañstw Cz³onkowskich
podejmie obowi¹zki 1 listopada 2004 roku; mandat cz³onków nowej Komisji wyga-
sa w dniu 31 paŸdziernika 2009 roku,

(d) w artykule 4 ustêp 1 Protoko³u w sprawie rozszerzenia Unii Europejskiej do³¹-
czonego do Traktatu UE oraz do Traktatów ustanawiaj¹cych Wspólnoty Europejskie
datê 1 stycznia 2005 roku zastêpuje siê dat¹ 1 listopada 2004 roku.

3. Komisja dokona takich zmian swojego regulaminu wewnêtrznego, które s¹ nie-
zbêdne z uwagi na przyst¹pienie.

ARTYKU£ 46

1. Dziesiêciu sêdziów jest mianowanych do Trybuna³u Sprawiedliwoœci oraz dzie-
siêciu sêdziów jest mianowanych do S¹du Pierwszej Instancji. 

2.a) Mandat piêciu z sêdziów Trybuna³u Sprawiedliwoœci mianowanych zgo-
dnie z ustêpem 1 wygasa 6 paŸdziernika 2006 roku. Sêdziowie ci zostan¹ wy-
brani w drodze losowania. Mandat pozosta³ych sêdziów wygasa 6 paŸdziernika
2009 roku.

b) Mandat piêciu z sêdziów S¹du Pierwszej Instancji mianowanych zgodnie z ustê-
pem 1 wygasa 31 sierpnia 2004 roku. Sêdziowie ci zostan¹ wybrani w drodze loso-
wania. Mandat pozosta³ych sêdziów wygasa 31 sierpnia 2007 roku.

3.a) Trybuna³ Sprawiedliwoœci dokona takich zmian swojego regulaminu procedu-
ralnego, które s¹ niezbêdne z uwagi na przyst¹pienie. 

b) S¹d Pierwszej Instancji dokona takich zmian swojego regulaminu proceduralne-
go, które s¹ niezbêdne z uwagi na przyst¹pienie. 

c) Zmienione regulaminy proceduralne wymagaj¹ zgody Rady, stanowi¹cej wiêk-
szoœci¹ kwalifikowan¹. 
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4. W sprawach rozpatrywanych przed Trybuna³em lub S¹dem Pierwszej Instancji
przed dniem przyst¹pienia, w których postêpowanie ustne rozpoczê³o siê przed tym
dniem, pe³ny sk³ad Trybuna³u i S¹du lub te¿ sk³ad izb s¹ okreœlane tak jak przed
dniem przyst¹pienia oraz w sprawach tych stosowane s¹ regulaminy proceduralne
obowi¹zuj¹ce w dniu poprzedzaj¹cym dzieñ przyst¹pienia.

ARTYKU£ 47

Trybuna³ Obrachunkowy zostaje powiêkszony przez mianowanie dziesiêciu dodat-
kowych cz³onków na szeœcioletni¹ kadencjê.

ARTYKU£ 48

Komitet Ekonomiczno-Spo³eczny zostaje powiêkszony przez mianowanie 95 dodat-
kowych cz³onków reprezentuj¹cych ró¿ne gospodarcze i spo³eczne grupy zorganizo-
wanego spo³eczeñstwa obywatelskiego nowych Pañstw Cz³onkowskich. Mandaty
cz³onków mianowanych w ten sposób wygasaj¹ w tym samym czasie co mandat
cz³onków sprawuj¹cych tê funkcjê w dniu przyst¹pienia.   

ARTYKU£ 49

Komitet Regionów zostaje powiêkszony przez mianowanie 95 cz³onków reprezentu-
j¹cych wspólnoty regionalne i lokalne w nowych Pañstwach Cz³onkowskich, posia-
daj¹cych mandat wyborczy spo³ecznoœci regionalnej lub lokalnej b¹dŸ odpowie-
dzialnych politycznie przed wybranym zgromadzeniem. Mandaty cz³onków miano-
wanych w ten sposób wygasaj¹ w tym samym czasie co mandaty cz³onków sprawu-
j¹cych tê funkcjê w dniu przyst¹pienia.  

ARTYKU£ 50

1. Mandaty obecnych cz³onków Komitetu Naukowo-Technicznego zgodnie z artyku-
³em 134 ustêp 2 Traktatu Euratom wygasaj¹ w dniu wejœcia w ¿ycie niniejszego Aktu. 

2. Po przyst¹pieniu Rada mianuje nowych cz³onków Komitetu Naukowo-Technicz-
nego zgodnie z procedur¹ przewidzian¹ w artykule 134 ustêp 2 Traktatu Euratom. 

ARTYKU£ 51

Dostosowania postanowieñ dotycz¹cych komitetów ustanowionych przez Traktaty
za³o¿ycielskie oraz ich regulaminów wewnêtrznych, niezbêdne z uwagi na przyst¹-
pienie, wprowadza siê jak najszybciej po przyst¹pieniu.

ARTYKU£ 52

1. Mandaty nowych cz³onków komitetów, grup i innych organów utworzonych
na mocy Traktatów i przez ustawodawcê, wymienionych w za³¹czniku XVI wyga-

40



saj¹ w tym samym czasie co mandaty cz³onków sprawuj¹cych te funkcje w dniu
przyst¹pienia.  

2. Mandaty nowych cz³onków komitetów oraz grup utworzonych przez Komisjê,
wymienionych w za³¹czniku XVII, wygasaj¹ w tym samym czasie co mandaty cz³on-
ków sprawuj¹cych te funkcje w dniu przyst¹pienia.  

3. Po przyst¹pieniu nastêpuje ca³kowite odnowienie sk³adu komitetów wymienio-
nych w za³¹czniku XVIII.

TYTU£ II

STOSOWANIE AKTÓW INSTYTUCJI

ARTYKU£ 53

Po przyst¹pieniu nowe Pañstwa Cz³onkowskie uznaje siê za adresatów dyrektyw
i decyzji w rozumieniu artyku³u 249 Traktatu WE i artyku³u 161 Traktatu Euratom,
o ile takie dyrektywy i decyzje zosta³y skierowane do wszystkich obecnych Pañstw
Cz³onkowskich. Z wyj¹tkiem dyrektyw i decyzji, które wchodz¹ w ¿ycie zgodnie
z artyku³em 254 ustêp 1 oraz z artyku³em 254 ustêp 2 Traktatu WE, uznaje siê, ¿e
nowym Pañstwom Cz³onkowskim notyfikowano takie dyrektywy i decyzje przy
przyst¹pieniu. 

ARTYKU£ 54

Nowe Pañstwa Cz³onkowskie wprowadz¹ w ¿ycie œrodki niezbêdne do przestrzega-
nia od dnia przyst¹pienia przepisów dyrektyw i decyzji w rozumieniu artyku³u 249
Traktatu WE oraz artyku³u 161 Traktatu Euratom, chyba ¿e z za³¹czników, o których
mowa w artykule 24, lub z jakichkolwiek innych postanowieñ niniejszego Aktu lub
jego za³¹czników wynika inny termin w tym wzglêdzie.  

ARTYKU£ 55

Na w³aœciwie umotywowany wniosek jednego z nowych Pañstw Cz³onkowskich, Ra-
da, stanowi¹c jednomyœlnie na wniosek Komisji, mo¿e, przed 1 maja 2004 roku, pod-
j¹æ œrodki przewiduj¹ce czasowe odstêpstwa od aktów instytucji przyjêtych miêdzy
1 listopada 2002 roku a dniem podpisania Traktatu o Przyst¹pieniu.

ARTYKU£ 56

O ile nie postanowiono inaczej, Rada, stanowi¹c wiêkszoœci¹ kwalifikowan¹ na
wniosek Komisji, przyjmuje œrodki niezbêdne do wprowadzenia w ¿ycie postano-
wieñ zawartych w za³¹cznikach II, III i IV, o których mowa w artyku³ach 20, 21 i 22
niniejszego Aktu.
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ARTYKU£ 57

1. W przypadku gdy akty instytucji poprzedzaj¹ce przyst¹pienie wymagaj¹ dosto-
sowania z uwagi na przyst¹pienie, a niezbêdne dostosowania nie zosta³y przewidzia-
ne w niniejszym Akcie ani w jego za³¹cznikach, dokonuje siê niezbêdnych dostoso-
wañ zgodnie z procedur¹ przewidzian¹ w ustêpie 2. Takie dostosowania wchodz¹
w ¿ycie z dniem przyst¹pienia.

2. Rada stanowi¹c wiêkszoœci¹ kwalifikowan¹ na wniosek Komisji, lub te¿ Komi-
sja, w zale¿noœci od tego, który z tych organów przyj¹³ dany akt, sporz¹dzi w tym ce-
lu odpowiednie teksty.

ARTYKU£ 58

Teksty aktów instytucji oraz Europejskiego Banku Centralnego przyjêtych przed przy-
st¹pieniem i sporz¹dzone przez Radê, Komisjê lub Europejski Bank Centralny w jê-
zykach: czeskim, estoñskim, litewskim, ³otewskim, maltañskim, polskim, s³owackim,
s³oweñskim i wêgierskim s¹ od dnia przyst¹pienia tekstami autentycznymi na tych sa-
mych warunkach, co teksty sporz¹dzone w obecnych jedenastu jêzykach. Zostan¹
one opublikowane w Dzienniku Urzêdowym Unii Europejskiej, jeœli teksty w obe-
cnych jêzykach by³y w ten sposób opublikowane. 

ARTYKU£ 59

Przepisy ustawowe, wykonawcze i administracyjne zmierzaj¹ce do zapewnienia na
terytorium nowych Pañstw Cz³onkowskich ochrony zdrowia pracowników i mie-
szkañców przed szkodliwym promieniowaniem s¹, zgodnie z artyku³em 33 Traktatu
Euratom, przekazywane Komisji przez te pañstwa w terminie trzech miesiêcy od dnia
przyst¹pienia. 

TYTU£ III

POSTANOWIENIA KOÑCOWE

ARTYKU£ 60

Za³¹czniki I-XVIII, dodatki oraz protoko³y nr 1-10 do³¹czone do niniejszego Aktu sta-
nowi¹ jego integraln¹ czêœæ.

ARTYKU£ 61

Rz¹d Republiki W³oskiej przeka¿e rz¹dom nowych Pañstw Cz³onkowskich uwierzy-
telnione kopie Traktatu o Unii Europejskiej, Traktatu ustanawiaj¹cego Wspólnotê Eu-
ropejsk¹ oraz Traktatu ustanawiaj¹cego Europejsk¹ Wspólnotê Energii Atomowej oraz
traktatów je zmieniaj¹cych lub uzupe³niaj¹cych, w tym Traktatu dotycz¹cego przy-
st¹pienia Królestwa Danii, Irlandii i Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Ir-
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landii Pó³nocnej do Europejskiej Wspólnoty Gospodarczej i Europejskiej Wspólnoty
Energii Atomowej, Traktatu dotycz¹cego przyst¹pienia Republiki Greckiej do Euro-
pejskiej Wspólnoty Gospodarczej i Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej, Trak-
tatu dotycz¹cego przyst¹pienia Królestwa Hiszpanii i Republiki Portugalskiej do Eu-
ropejskiej Wspólnoty Gospodarczej i Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej,
Traktatu dotycz¹cego przyst¹pienia Republiki Austrii, Republiki Finlandii i Królestwa
Szwecji do Unii Europejskiej, w nastêpuj¹cych jêzykach: angielskim, duñskim, fiñ-
skim, francuskim, greckim, hiszpañskim, irlandzkim, niderlandzkim, niemieckim, po-
rtugalskim, szwedzkim i w³oskim. 

Teksty tych traktatów sporz¹dzone w jêzykach czeskim, estoñskim, litewskim, ³otew-
skim, maltañskim, polskim, s³owackim, s³oweñskim i wêgierskim s¹ do³¹czone do ni-
niejszego Aktu.  Teksty te s¹ autentyczne na takich samych warunkach jak teksty trak-
tatów, o których mowa w pierwszym akapicie, sporz¹dzone w obecnych jêzykach.

ARTYKU£ 62

Uwierzytelnione kopie umów miêdzynarodowych z³o¿onych w archiwum Sekreta-
riatu Generalnego Rady Unii Europejskiej zostan¹ przekazane rz¹dom nowych
Pañstw Cz³onkowskich przez sekretarza generalnego. 
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AKT KOÑCOWY



I. TEKST AKTU KOÑCOWEGO

Pe³nomocnicy:

JEGO KRÓLEWSKIEJ MOŒCI KRÓLA BELGÓW,

PREZYDENTA REPUBLIKI CZESKIEJ,

JEJ KRÓLEWSKIEJ MOŒCI KRÓLOWEJ DANII,

PREZYDENTA REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC,

PREZYDENTA REPUBLIKI ESTOÑSKIEJ,

PREZYDENTA REPUBLIKI GRECKIEJ,

JEGO KRÓLEWSKIEJ MOŒCI KRÓLA HISZPANII,

PREZYDENTA REPUBLIKI FRANCUSKIEJ,

PREZYDENTA IRLANDII,

PREZYDENTA REPUBLIKI W£OSKIEJ,

PREZYDENTA REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ,

PREZYDENTA REPUBLIKI ³OTEWSKIEJ,

PREZYDENTA REPUBLIKI LITEWSKIEJ,

JEGO KRÓLEWSKIEJ WYSOKOŒCI WIELKIEGO KSIÊCIA LUKSEMBURGA,

PREZYDENTA REPUBLIKI WÊGIERSKIEJ,

PREZYDENTA MALTY,

JEJ KRÓLEWSKIEJ MOŒCI KRÓLOWEJ NIDERLANDÓW,

PREZYDENTA REPUBLIKI AUSTRII,

PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ,

PREZYDENTA REPUBLIKI PORTUGALSKIEJ,
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PREZYDENTA REPUBLIKI S£OWENII,

PREZYDENTA REPUBLIKI S£OWACKIEJ,

PREZYDENTA REPUBLIKI FINLANDII,

RZ¥DU KRÓLESTWA SZWECJI,

JEJ KRÓLEWSKIEJ MOŒCI KRÓLOWEJ ZJEDNOCZONEGO KRÓLESTWA WIELKIEJ
BRYTANII I IRLANDII PÓ£NOCNEJ,

Zebrani w Atenach, szesnastego kwietnia roku dwa tysi¹ce trzeciego z okazji pod-
pisania Traktatu pomiêdzy Królestwem Belgii, Królestwem Danii, Republik¹ Fede-
raln¹ Niemiec, Republik¹ Greck¹, Królestwem Hiszpanii, Republik¹ Francusk¹, Ir-
landi¹, Republik¹ W³osk¹, Wielkim Ksiêstwem Luksemburga, Królestwem Niderlan-
dów, Republik¹ Austrii, Republik¹ Portugalsk¹, Republik¹ Finlandii, Królestwem
Szwecji, Zjednoczonym Królestwem Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó³nocnej (Pañ-
stwami Cz³onkowskimi Unii Europejskiej) a Republik¹ Czesk¹, Republik¹ Estoñsk¹,
Republik¹ Cypryjsk¹, Republik¹ £otewsk¹, Republik¹ Litewsk¹, Republik¹ Wêgier-
sk¹, Republik¹ Malty, Rzecz¹pospolit¹ Polsk¹, Republik¹ S³owenii, Republik¹ S³o-
wack¹ dotycz¹cego przyst¹pienia Republiki Czeskiej, Republiki Estoñskiej, Repu-
bliki Cypryjskiej, Republiki £otewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki Wêgierskiej,
Republiki Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki S³owenii, Republiki S³owac-
kiej do Unii Europejskiej,

Potwierdzili, i¿ nastêpuj¹ce teksty zosta³y sporz¹dzone i przyjête w ramach Konferen-
cji miêdzy Pañstwami Cz³onkowskimi Unii Europejskiej a Republik¹ Czesk¹, Repu-
blik¹ Estoñsk¹, Republik¹ Cypryjsk¹, Republik¹ £otewsk¹, Republik¹ Litewsk¹, Repu-
blik¹ Wêgiersk¹, Republik¹ Malty, Rzecz¹pospolit¹ Polsk¹, Republik¹ S³owenii, Re-
publik¹ S³owack¹ dotycz¹cej przyst¹pienia Republiki Czeskiej, Republiki Estoñskiej,
Republiki Cypryjskiej, Republiki £otewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki Wêgier-
skiej, Republiki Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki S³owenii, Republiki S³o-
wackiej do Unii Europejskiej;

I. Traktat miêdzy Królestwem Belgii, Królestwem Danii, Republik¹ Federaln¹
Niemiec, Republik¹ Greck¹, Królestwem Hiszpanii, Republik¹ Francusk¹, Irlandi¹,
Republik¹ W³osk¹, Wielkim Ksiêstwem Luksemburga, Królestwem Niderlandów,
Republik¹ Austrii, Republik¹ Portugalsk¹, Republik¹ Finlandii, Królestwem Szwecji,
Zjednoczonym Królestwem Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó³nocnej (Pañstwami
Cz³onkowskimi Unii Europejskiej) a Republik¹ Czesk¹, Republik¹ Estoñsk¹, Repu-
blik¹ Cypryjsk¹, Republik¹ £otewsk¹, Republik¹ Litewsk¹, Republik¹ Wêgiersk¹,
Republik¹ Malty, Rzecz¹pospolit¹ Polsk¹, Republik¹ S³owenii, Republik¹ S³owack¹
dotycz¹cy przyst¹pienia Republiki Czeskiej, Republiki Estoñskiej, Republiki Cypryj-
skiej, Republiki £otewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki Wêgierskiej, Republiki
Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki S³owenii, Republiki S³owackiej do Unii
Europejskiej;
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II. Akt dotycz¹cy warunków przyst¹pienia Republiki Czeskiej, Republiki Estoñskiej,
Republiki Cypryjskiej, Republiki £otewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki Wêgier-
skiej, Republiki Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki S³owenii i Republiki S³o-
wackiej i zmian w Traktatach stanowi¹cych podstawê Unii Europejskiej;

III. Teksty wymienione poni¿ej do³¹czone do Aktu dotycz¹cego warunków przyst¹-
pienia Republiki Czeskiej, Republiki Estoñskiej, Republiki Cypryjskiej, Republiki £o-
tewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki Wêgierskiej, Republiki Malty, Rzeczypospo-
litej Polskiej, Republiki S³owenii i Republiki S³owackiej oraz dostosowañ w Trakta-
tach stanowi¹cych podstawê Unii Europejskiej:

A. Za³¹cznik I: Wykaz przepisów dorobku Schengen w postaci, w jakiej zosta-
³y w³¹czone w ramy Unii Europejskiej, oraz akty na nim opar-
te lub w inny sposób z nim zwi¹zane, które od dnia przyst¹pie-
nia wi¹¿¹ Pañstwa Cz³onkowskie i s¹ w nich stosowane
(o którym mowa w artykule 3 Aktu Przyst¹pienia)

Za³¹cznik II: Wykaz, o którym mowa w artykule 20 Aktu Przyst¹pienia

Za³¹cznik III: Wykaz, o którym mowa w artykule 21 Aktu Przyst¹pienia

Za³¹cznik IV: Wykaz, o którym mowa w artykule 22 Aktu Przyst¹pienia; Dodatek 

Za³¹cznik V: Wykaz, o którym mowa w artykule 24 Aktu Przyst¹pienia:
Republika Czeska; dodatki A i B

Za³¹cznik VI: Wykaz, o którym mowa w artykule 24 Aktu Przyst¹pienia: Estonia

Za³¹cznik VII: Wykaz, o którym mowa w artykule 24 Aktu Przyst¹pienia:
Cypr; Dodatek

Za³¹cznik VIII: Wykaz, o którym mowa w artykule 24 Aktu Przyst¹pienia: £o-
twa; dodatki A i B

Za³¹cznik IX: Wykaz, o którym mowa w artykule 24 Aktu Przyst¹pienia: Li-
twa; dodatki A i B

Za³¹cznik X: Wykaz, o którym mowa w artykule 24 Aktu Przyst¹pienia: Wê-
gry; dodatki A i B

Za³¹cznik XI: Wykaz, o którym mowa w artykule 24 Aktu Przyst¹pienia: Mal-
ta; dodatki A, B i C

Za³¹cznik XII: Wykaz, o którym mowa w artykule 24 Aktu Przyst¹pienia: Pol-
ska; dodatki A, B i C
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Za³¹cznik XIII: Wykaz, o którym mowa w artykule 24 Aktu Przyst¹pienia: S³o-
wenia; dodatki A i B

Za³¹cznik XIV: Wykaz, o którym mowa w artykule 24 Aktu Przyst¹pienia: S³o-
wacja; Dodatek

Za³¹cznik XV: Wykaz, o którym mowa w artykule 32 ustêp 1 Aktu Przyst¹pienia

Za³¹cznik XVI: Wykaz, o którym mowa w artykule 52 ustêp 1 Aktu Przyst¹pienia

Za³¹cznik XVII: Wykaz, o którym mowa w artykule 52 ustêp 2 Aktu Przyst¹pienia

Za³¹cznik XVIII: Wykaz, o którym mowa w artykule 52 ustêp 3 Aktu Przyst¹pienia

B. Protokó³ nr 1 w sprawie zmian w Statucie Europejskiego Banku Inwestycyjnego

Protokó³ nr 2 w sprawie restrukturyzacji czeskiego hutnictwa ¿elaza i stali

Protokó³ nr 3 w sprawie stref suwerennych Zjednoczonego Królestwa Wielkiej
Brytanii i Irlandii Pó³nocnej na Cyprze

Protokó³ nr 4 w sprawie elektrowni j¹drowej Ignalina na Litwie

Protokó³ nr 5 w sprawie tranzytu osób drog¹ l¹dow¹ miêdzy obwodem kalinin-
gradzkim i innymi czêœciami Federacji Rosyjskiej

Protokó³ nr 6 w sprawie nabywania „drugich domów” na Malcie

Protokó³ nr 7 w sprawie aborcji na Malcie

Protokó³ nr 8 w sprawie restrukturyzacji polskiego hutnictwa ¿elaza i stali

Protokó³ nr 9 w sprawie jednostki 1 i jednostki 2 elektrowni j¹drowej Bohunice
V1 na S³owacji

Protokó³ nr 10 w sprawie Cypru

C. Teksty Traktatu o Unii Europejskiej, Traktatu ustanawiaj¹cego Wspólnotê Euro-
pejsk¹, Traktatu ustanawiaj¹cego Europejsk¹ Wspólnotê Energii Atomowej wraz
z Traktatami zmieniaj¹cymi lub uzupe³niaj¹cymi, w tym Traktatu dotycz¹cy przyst¹-
pienia Królestwa Danii, Irlandii i Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlan-
dii Pó³nocnej do Europejskiej Wspólnoty Gospodarczej i Europejskiej Wspólnoty
Energii Atomowej, Traktatu dotycz¹cego przyst¹pienia Republiki Greckiej do Euro-
pejskiej Wspólnoty Gospodarczej i Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej, Trak-
tatu dotycz¹cego przyst¹pienia Królestwa Hiszpanii i Republiki Portugalskiej do Eu-
ropejskiej Wspólnoty Gospodarczej i Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej,
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Traktatu dotycz¹cego przyst¹pienia Republiki Austrii, Republiki Finlandii i Królestwa
Szwecji do Unii Europejskiej w jêzykach czeskim, estoñskim, litewskim, ³otewskim,
maltañskim, polskim, s³owackim, s³oweñskim oraz wêgierskim.

Wysokie Umawiaj¹ce siê Strony zobowi¹zuj¹ siê przekazaæ Komisji oraz sobie wzaje-
mnie wszelkie niezbêdne informacje wymagane do stosowania Aktu dotycz¹cego wa-
runków przyst¹pienia oraz dostosowañ w Traktatach. Tam gdzie jest to konieczne, in-
formacje przekazuje siê w odpowiednim czasie przed dniem przyst¹pienia w celu
umo¿liwienia pe³nego stosowania Aktu od dnia przyst¹pienia, w szczególnoœci w od-
niesieniu do funkcjonowania rynku wewnêtrznego. Komisja mo¿e poinformowaæ nowe
Umawiaj¹ce siê Strony o okresie jaki uznaje za w³aœciwy do otrzymywania lub przeka-
zywania szczególnych informacji. Do dnia podpisania, Umawiaj¹cym siê Stronom do-
starczono wykaz ustanawiaj¹cy obowi¹zki informacyjne w dziedzinie weterynarii.

II. DEKLARACJE PRZYJÊTE PRZEZ PE£NOMOCNIKÓW

Ponadto Pe³nomocnicy przyjêli wymienione poni¿ej Deklaracje, do³¹czone do ni-
niejszego Aktu Koñcowego.

1. Wspólna deklaracja: Jedna Europa

2. Wspólna deklaracja w sprawie Trybuna³u Sprawiedliwoœci Wspólnot Europej-
skich

1. WSPÓLNA DEKLARACJA: JEDNA EUROPA

To wielki dzieñ dla Europy. W dniu dzisiejszym zakoñczyliœmy negocjacje w sprawie
przyst¹pienia pomiêdzy Uni¹ Europejsk¹ a Cyprem, Republik¹ Czesk¹, Estoni¹, Wê-
grami, £otw¹, Litw¹, Malt¹, Polsk¹, S³owacj¹ i S³oweni¹. Unia Europejska przyjmie
75 milionów nowych obywateli.

My, obecne i przystêpuj¹ce Pañstwa Cz³onkowskie, deklarujemy nasze pe³ne popar-
cie dla ci¹g³oœci, jednolitoœci i nieodwracalnoœci procesu rozszerzenia. Negocjacje
w sprawie przyst¹pienia z Bu³gari¹ i Rumuni¹ bêd¹ kontynuowane na podstawie ta-
kich samych zasad, jakie do tej pory obowi¹zywa³y w negocjacjach. Rezultaty do-
tychczas uzyskane w negocjacjach nie zostan¹ poddane w w¹tpliwoœæ. W zale¿no-
œci od dalszego postêpu w spe³nianiu kryteriów cz³onkostwa, celem jest przyjêcie
Bu³garii i Rumunii jako nowych cz³onków Unii Europejskiej w 2007 roku. Wyra¿amy
równie¿ nasze zadowolenie z podjêtych w dniu dzisiejszym wa¿nych decyzji doty-
cz¹cych nastêpnego etapu kandydatury Turcji do cz³onkostwa w Unii Europejskiej. 

Naszym wspólnym ¿yczeniem jest uczynienie Europy kontynentem demokracji, wol-
noœci, pokoju i postêpu. Unia pozostaje nadal zdecydowana unikaæ nowych linii
podzia³u w Europie i popieraæ stabilnoœæ i pomyœlny rozwój wewn¹trz nowych gra-
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nic Unii i poza nimi. Liczymy na wspóln¹ pracê, aby wspólnym wysi³kiem osi¹gn¹æ
powy¿sze cele. 

Naszym celem jest Jedna Europa. 

Belgia Republika Czeska Dania
Niemcy Estonia Grecja
Hiszpania Francja Irlandia
W³ochy Cypr £otwa
Litwa Luksemburg Wêgry
Malta Niderlandy Austria
Polska Portugalia S³owenia
S³owacja Finlandia Szwecja
Zjednoczone Królestwo

2. WSPÓLNA DEKLARACJA
W SPRAWIE TRYBUNA³U SPRAWIEDLIWOŒCI WSPÓLNOT EUROPEJSKICH

Je¿eli Trybuna³ Sprawiedliwoœci o to wyst¹pi, Rada, stanowi¹c jednomyœlnie, mo¿e
zwiêkszyæ liczbê rzeczników generalnych zgodnie z artyku³em 222 Traktatu WE i ar-
tyku³em 138 Traktatu Euratom. W przeciwnym wypadku, nowe Pañstwa Cz³onkow-
skie zostan¹ w³¹czone w istniej¹cy system mianowania rzeczników generalnych.

III. POZOSTA£E DEKLARACJE

Pe³nomocnicy przyjmuj¹ do wiadomoœci nastêpuj¹ce deklaracje, które zosta³y spo-
rz¹dzone i do³¹czone do niniejszego Aktu Koñcowego:

A. Wspólne Deklaracje: obecne Pañstwa Cz³onkowskie/Estonia

3. Wspólna deklaracja w sprawie polowañ na niedŸwiedzie brunatne w Estonii

B. Wspólne deklaracje: ró¿ne obecne Pañstwa Cz³onkowskie/ró¿ne nowe Pañstwa
Cz³onkowskie

4. Wspólna deklaracja Republiki Czeskiej i Republiki Austrii dotycz¹ca dwustron-
nego porozumienia w odniesieniu do elektrowni j¹drowej Temelin

C. Wspólne deklaracje obecnych Pañstw Cz³onkowskich

5. Deklaracja w sprawie rozwoju obszarów wiejskich

6. Deklaracja w sprawie swobodnego przep³ywu pracowników: Republika Czeska

7. Deklaracja w sprawie swobodnego przep³ywu pracowników: Estonia
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8. Deklaracja w sprawie oleju ³upkowego, rynku wewnêtrznego energii elektrycz-
nej i dyrektywy 96/92/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 19 grudnia 1996 r.
dotycz¹cej wspólnych zasad rynku wewnêtrznego energii elektrycznej (dyrektywa
w sprawie energii elektrycznej): Estonia

9. Deklaracja odnosz¹ca siê do dzia³alnoœci po³owowej Estonii i Litwy w rejonie
Svalbardu

10. Deklaracja w sprawie swobodnego przep³ywu pracowników: £otwa

11. Deklaracja w sprawie swobodnego przep³ywu pracowników: Litwa

12. Deklaracja w sprawie tranzytu osób drog¹ l¹dow¹ miêdzy 
Obwodem Kaliningradzkim i pozosta³ymi czêœciami Federacji Rosyjskiej

13. Deklaracja w sprawie swobodnego przep³ywu pracowników: Wêgry

14. Deklaracja w sprawie swobodnego przep³ywu pracowników: Malta

15. Deklaracja w sprawie swobodnego przep³ywu pracowników: Polska

16. Deklaracja w sprawie swobodnego przep³ywu pracowników: S³owenia

17. Deklaracja w sprawie rozwoju sieci transeuropejskiej w S³owenii

18. Deklaracja w sprawie swobodnego przep³ywu pracowników: S³owacja

D. Wspólne deklaracje ró¿nych obecnych Pañstw Cz³onkowskich

19. Wspólna deklaracja Republiki Federalnej Niemiec i Republiki Austrii w sprawie
swobodnego przep³ywu pracowników: Republika Czeska, Estonia, Wêgry, £otwa, 
Litwa, Polska, S³owenia oraz S³owacja

20. Wspólna deklaracja Republiki Federalnej Niemiec i Republiki Austrii w sprawie
nadzorowania bezpieczeñstwa j¹drowego

E. Ogólna wspólna deklaracja obecnych Pañstw Cz³onkowskich

21. Ogólna wspólna deklaracja

F. Wspólne deklaracje ró¿nych nowych Pañstw Cz³onkowskich

22. Wspólna deklaracja: Republiki Czeskiej, Republiki £otewskiej, Republiki 
Estoñskiej, Republiki Litewskiej, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki S³owenii 
oraz Republiki S³owackiej w sprawie artyku³u 38 Aktu Przyst¹pienia
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23. Wspólna deklaracja Republiki Wêgierskiej i Republiki S³owenii w sprawie punk-
tu 1 litery a) (ii) rozdzia³ 7 za³¹cznika X, oraz punktu 1 litery a) (i) rozdzia³u 6 za³¹cz-
nika XIII do Aktu Przyst¹pienia

G. Deklaracje Republiki Czeskiej

24. Deklaracja Republiki Czeskiej w sprawie polityki transportowej

25. Deklaracja Republiki Czeskiej w sprawie pracowników

26. Deklaracja Republiki Czeskiej w sprawie artyku³u 35 Traktatu UE

H. Deklaracje Republiki Estoñskiej

27. Deklaracja Republiki Estoñskiej w sprawie stali

28. Deklaracja Republiki Estoñskiej w sprawie rybo³ówstwa

29. Deklaracja Republiki Estoñskiej w sprawie Komisji Rybo³ówstwa Pó³nocno-
-Wschodniego Atlantyku (NEAFC)

30. Deklaracja Republiki Estoñskiej w sprawie bezpieczeñstwa ¿ywnoœci

I. Deklaracje Republiki £otewskiej

31. Deklaracja Republiki £otewskiej w sprawie wa¿enia g³osów w Radzie

32. Deklaracja Republiki £otewskiej w sprawie rybo³ówstwa

33. Deklaracja Republiki Litewskiej w sprawie artyku³u 142a rozporz¹dzenia Rady
(WE) nr 40/94 z dnia 20 grudnia 1993 r. w sprawie wspólnotowego znaku towarowego

J. Deklaracja Republiki Litewskiej

34. Deklaracje Republiki Litewskiej w odniesieniu do dzia³alnoœci po³owowej na
obszarze regulacyjnym Komisji Rybo³ówstwa Pó³nocno-Wschodniego Atlantyku
(NEAFC)

K. Deklaracje Republiki Malty

35. Deklaracja Republiki Malty w sprawie neutralnoœci

36. Deklaracja Republiki Malty w sprawie regionu wyspy Gozo

37. Deklaracja Republiki Malty w sprawie utrzymania zerowej stawki VAT
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L. Deklaracje Rzeczypospolitej Polskiej 

38. Deklaracja Rzeczypospolitej Polskiej dotycz¹ca konkurencyjnoœci polskiej pro-
dukcji niektórych owoców

39. Deklaracja Rz¹du Rzeczypospolitej Polskiej dotycz¹ca moralnoœci publicznej

40. Deklaracja Rz¹du Rzeczypospolitej Polskiej w sprawie interpretacji odstêpstwa
od wymogów okreœlonych w dyrektywach 2001/82/WE i 2001/83/WE

M. Deklaracje Republiki S³owenii

41. Deklaracja Republiki S³owenii w sprawie przysz³ego podzia³u terytorialnego Re-
publiki S³owenii na regiony

42. Deklaracja Republiki S³owenii w sprawie s³oweñskich miejscowych pszczó³
Apis mellifera Carnica (kranjska èebela)

N. Deklaracje Komisji Wspólnot Europejskich

43. Deklaracja Komisji Wspólnot Europejskich w sprawie ogólnej ekonomicznej
klauzuli ochronnej, klauzuli ochronnej w zakresie rynku wewnêtrznego i klauzuli
ochronnej w zakresie wymiaru sprawiedliwoœci i spraw wewnêtrznych

44. Deklaracja Komisji Wspólnot Europejskich w sprawie konkluzji Konferencji
w sprawie przyst¹pienia £otwy

A. WSPÓLNE DEKLARACJE: 
OBECNE PAÑSTWA CZ³ONKOWSKIE/ESTONIA

3. WSPÓLNA DEKLARACJA W SPRAWIE POLOWAÑ NA NIEDŹWIEDZIE 
W ESTONII

W odniesieniu do niedŸwiedzi brunatnych, Estonia bêdzie w pe³ni spe³niaæ wymogi
dyrektywy 92/43/EWG w sprawie ochrony naturalnych siedlisk oraz dzikiej fauny
i flory (dyrektywa w sprawie siedlisk). NajpóŸniej z dniem przyst¹pienia Estonia usta-
nowi system œcis³ej ochrony zgodny z artyku³em 12 wskazanej dyrektywy. 

O ile ogólne polowania na niedŸwiedzie brunatne nie mog¹ byæ dozwolone, Konfe-
rencja zwraca uwagê, i¿ zgodnie z artyku³em 16 ustêp 1 dyrektywy w sprawie sie-
dlisk, Estonia mo¿e zezwoliæ na polowania na niedŸwiedzie brunatne w szczegól-
nych okolicznoœciach oraz z zastrze¿eniem procedur ustanowionych w artykule 16
ustêpy 2 i 3 dyrektywy.
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B. WSPÓLNE DEKLARACJE: 
RÓ¯NE OBECNE PAÑSTWA CZ£ONKOWSKIE/RÓ¯NE NOWE PAÑSTWA

CZ£ONKOWSKIE

4. WSPÓLNA DEKLARACJA
REPUBLIKI CZESKIEJ I REPUBLIKI AUSTRII 

DOTYCZ¥CA DWUSTRONNEGO POROZUMIENIA W ODNIESIENIU
DO ELEKTROWNI J¥DROWEJ TEMELIN

Republika Czeska i Republika Austrii wype³ni¹ dwustronne zobowi¹zania na mocy
wzajemnie przyjêtych „Konkluzji z procesu Melk i jego dalszego ci¹gu” z 29 listopa-
da 2001 roku. 

C. WSPÓLNE DEKLARACJE OBECNYCH PAÑSTW CZ£ONKOWSKICH

5. DEKLARACJA W SPRAWIE ROZWOJU OBSZARÓW WIEJSKICH

W odniesieniu do polityki rozwoju obszarów wiejskich dla nowych Pañstw Cz³on-
kowskich na mocy tymczasowych instrumentów rozwoju obszarów wiejskich finan-
sowanych z Sekcji Gwarancji Europejskiego Funduszu Orientacji i Gwarancji Rolnej
(EFOGR), Unia zwraca uwagê, ¿e ka¿de z nowych Pañstw Cz³onkowskich mo¿e
oczekiwaæ nastêpuj¹cych wstêpnych podzia³ów:
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Wstêpny podzia³ (w mln EUR)

2004 2005 2006 2004-2006

Republika Czeska 147,9 161,6 172,0 481,5

Estonia 41,0 44,8 47,7 133,5

Cypr 20,3 22,2 23,9 66,4

£otwa 89,4 97,7 103,9 291,0

Litwa 133,4 145,7 155,1 434,2

Wêgry 164,2 179,4 190,8 534,4

Malta 7,3 8,0 8,5 23,8

Polska 781,2 853,6 908,2 2 543,0

S³owenia 76,7 83,9 89,2 249,8

S³owacja 108,2 118,3 125,8 352,3

Suma 1 570,0 1 715,0 1 825,0 5 110,0



6. DEKLARACJA
W SPRAWIE SWOBODNEGO PRZEP£YWU PRACOWNIKÓW: 

REPUBLIKA CZESKA

UE podkreœla zró¿nicowanie podejœcia i elastycznoœæ, jakie zosta³y wprowadzone do
uzgodnieñ dotycz¹cych swobodnego przep³ywu pracowników. Pañstwa Cz³onkow-
skie podejm¹ wysi³ek przyznania obywatelom czeskim wiêkszego dostêpu do swych
rynków pracy na mocy swoich przepisów krajowych, maj¹c na uwadze przyspiesze-
nie zbli¿ania do dorobku. W konsekwencji, mo¿liwoœci zatrudnienia obywateli cze-
skich w UE powinny ulec znacznej poprawie w dniu przyst¹pienia Republiki Cze-
skiej. Ponadto Pañstwa Cz³onkowskie UE jak najlepiej wykorzystaj¹ proponowane
uzgodnienia, aby jak najszybciej stosowaæ w pe³ni dorobek w obszarze swobodnego
przep³ywu pracowników.

7. DEKLARACJA
W SPRAWIE SWOBODNEGO PRZEP£YWU PRACOWNIKÓW: 

ESTONIA

UE podkreœla zró¿nicowanie podejœcia i elastycznoœæ, jakie zosta³y wprowadzone do
uzgodnieñ dotycz¹cych swobodnego przep³ywu pracowników. Pañstwa Cz³onkow-
skie podejm¹ wysi³ek przyznania obywatelom estoñskim wiêkszego dostêpu do
swych rynków pracy na mocy swoich przepisów krajowych, maj¹c na uwadze przy-
spieszenie zbli¿ania do dorobku. W konsekwencji, mo¿liwoœci zatrudnienia obywa-
teli estoñskich w UE powinny ulec znacznej poprawie w dniu przyst¹pienia Estonii.
Ponadto Pañstwa Cz³onkowskie UE jak najlepiej wykorzystaj¹ proponowane uzgo-
dnienia, aby jak najszybciej stosowaæ w pe³ni dorobek w obszarze swobodnego prze-
p³ywu pracowników.

8. DEKLARACJA
W SPRAWIE OLEJU £UPKOWEGO, RYNKU WEWNÊTRZNEGO ENERGII 

ELEKTRYCZNEJ I DYREKTYWY 96/92/WE PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO
I RADY Z DNIA 19 GRUDNIA 1996 R. DOTYCZ¥CEJ WSPÓLNYCH 
ZASAD DLA RYNKU WEWNÊTRZNEGO ENERGII ELEKTRYCZNEJ

(DYREKTYWA W SPRAWIE ENERGII ELEKTRYCZNEJ): 
ESTONIA

Unia bêdzie œciœle nadzorowaæ, czy Estonia wype³nia swoje zobowi¹zania, w szcze-
gólnoœci w odniesieniu do przygotowania do wewnêtrznego rynku energii (restruktu-
ryzacja sektora olejów ³upkowych, restrukturyzacja sektora energii elektrycznej, usta-
wodawstwo, wzmocnienie Inspektoratu Rynku Energetycznego itd.).

Unia zwraca uwagê Estonii na konkluzje Rady Europejskiej z Lizbony i Barcelony do-
tycz¹ce przyspieszenia otwarcia rynków, miêdzy innymi sektora energii elektrycznej
i gazu, w celu osi¹gniêcia ca³kowicie operacyjnego rynku wewnêtrznego w tych sek-
torach, oraz przyjmuje do wiadomoœci oœwiadczenie Estonii z³o¿one na ten temat 27
maja 2002 roku w ramach negocjacji w sprawie przyst¹pienia. Mimo koniecznoœci
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szybkiego ustanowienia operacyjnego rynku wewnêtrznego energii elektrycznej,
Unia przyjmuje do wiadomoœci, ¿e Estonia zachowuje swoje stanowisko odnosz¹ce
siê do przysz³ego rozwoju ustawodawstwa w tej dziedzinie. Unia uznaje w tym za-
kresie szczególn¹ sytuacjê zwi¹zan¹ z restrukturyzacj¹ sektora olejów ³upkowych,
która wymagaæ bêdzie szczególnego wysi³ku do koñca 2012 roku, oraz koniecznoœæ
stopniowego otwierania do tego czasu estoñskiego rynku energii elektrycznej dla
konsumentów innych ni¿ gospodarstwa domowe. 

Unia zwraca uwagê, ¿e w celu ograniczenia potencjalnego naruszenia konkuren-
cji na wewnêtrznym rynku energii elektrycznej, mo¿e byæ konieczne zastosowa-
nie mechanizmów ochronnych takich jak klauzula wzajemnoœci dyrektywy
96/92/WE.

Komisja bêdzie œciœle œledziæ rozwój produkcji energii elektrycznej i mo¿liwe zmia-
ny na rynku energii elektrycznej w Estonii oraz w s¹siednich pañstwach.

Bez uszczerbku dla powy¿szych postanowieñ, ka¿de Pañstwo Cz³onkowskie, po-
cz¹wszy od 2009 roku, mo¿e siê zwróciæ do Komisji o ocenê rozwoju rynku energii
elektrycznej w rejonie Morza Ba³tyckiego. W oparciu o tê ocenê, uwzglêdniaj¹c ca³-
kowicie wyj¹tkowoœæ olejów ³upkowych oraz spo³eczne i gospodarcze wzglêdy
zwi¹zane z ich wydobyciem, produkcj¹ i zu¿yciem w Estonii, oraz bior¹c pod uwa-
gê cele Wspólnoty w zakresie rynku energii elektrycznej, Komisja sk³ada Radzie spra-
wozdanie z w³aœciwymi zaleceniami. 

9. DEKLARACJA
ODNOSZ¥CA SIÊ DO DZIA£ALNOŒCI PO£OWOWEJ ESTONII I LITWY

W REJONIE SVALBARDU

Wspólnota Europejska przywi¹zuje wagê do utrzymania zdrowego zarz¹dzania opar-
tego na trwa³ej ochronie i optymalnym wykorzystaniu zasobów rybnych wokó³ Sval-
bardu oraz deklaruje sw¹ wolê utrzymania obecnego systemu zarz¹dzania stosowa-
nego przez Wspólnotê Europejsk¹ oraz Estoniê i Litwê. 

10. DEKLARACJA
W SPRAWIE SWOBODNEGO PRZEP£YWU PRACOWNIKÓW: 

£OTWA

UE podkreœla zró¿nicowanie podejœcia i elastycznoœæ, jakie zosta³y wprowadzone do
uzgodnieñ dotycz¹cych swobodnego przep³ywu pracowników. Pañstwa Cz³onkow-
skie podejm¹ wysi³ek przyznania obywatelom ³otewskim wiêkszego dostêpu do
swych rynków pracy na mocy swoich przepisów krajowych, maj¹c na uwadze przy-
spieszenie zbli¿ania do dorobku. W konsekwencji, mo¿liwoœci zatrudnienia obywa-
teli ³otewskich w UE powinny ulec znacznej poprawie w dniu przyst¹pienia £otwy.
Ponadto Pañstwa Cz³onkowskie UE jak najlepiej wykorzystaj¹ proponowane uzgo-
dnienia, aby jak najszybciej stosowaæ w pe³ni dorobek w obszarze swobodnego prze-
p³ywu pracowników.
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11. DEKLARACJA
W SPRAWIE SWOBODNEGO PRZEP£YWU PRACOWNIKÓW: 

LITWA

UE podkreœla zró¿nicowanie podejœcia i elastycznoœæ, jakie zosta³y wprowadzone do
uzgodnieñ dotycz¹cych swobodnego przep³ywu pracowników. Pañstwa Cz³onkowskie
podejm¹ wysi³ek przyznania obywatelom litewskim wiêkszego dostêpu do swych ryn-
ków pracy na mocy swoich przepisów krajowych, maj¹c na uwadze przyspieszenie
zbli¿ania do dorobku. W konsekwencji, mo¿liwoœci zatrudnienia obywateli litewskich
w UE powinny ulec znacznej poprawie w dniu przyst¹pienia Litwy. Ponadto Pañstwa
Cz³onkowskie UE jak najlepiej wykorzystaj¹ proponowane uzgodnienia, aby jak naj-
szybciej stosowaæ w pe³ni dorobek w obszarze swobodnego przep³ywu pracowników.

12. DEKLARACJA
W SPRAWIE TRANZYTU OSÓB DROG¥ L¥DOW¥

MIÊDZY OBWODEM KALININGRADZKIM
I POZOSTA£YMI CZÊŒCIAMI FEDERACJI ROSYJSKIEJ

Wspólnota wspiera Litwê w wype³nianiu warunków pe³nego i jak najszybszego ucze-
stnictwa w dorobku Schengen, w celu zapewnienia, aby Litwa by³a w³¹czona do
pierwszej grupy nowych Pañstw Cz³onkowskich w pe³ni uczestnicz¹cych w dorobku
Schengen. Pe³ny udzia³ bêdzie zale¿a³ od obiektywnej oceny, ¿e wszystkie koniecz-
ne warunki s¹ wype³nione zgodnie z dorobkiem Schengen. 

13. DEKLARACJA
W SPRAWIE SWOBODNEGO PRZEP£YWU PRACOWNIKÓW: 

WÊGRY

UE podkreœla zró¿nicowanie podejœcia i elastycznoœæ, jakie zosta³y wprowadzone do
uzgodnieñ dotycz¹cych swobodnego przep³ywu pracowników. Pañstwa Cz³onkowskie
podejm¹ wysi³ek przyznania obywatelom wêgierskim wiêkszego dostêpu do swych ryn-
ków pracy na mocy swoich przepisów krajowych, maj¹c na uwadze przyspieszenie zbli-
¿ania do dorobku. W konsekwencji, mo¿liwoœci zatrudnienia obywateli wêgierskich
w UE powinny ulec znacznej poprawie w dniu przyst¹pienia Wêgier. Ponadto Pañstwa
Cz³onkowskie UE jak najlepiej wykorzystaj¹ proponowane uzgodnienia, aby jak naj-
szybciej stosowaæ w pe³ni dorobek w obszarze swobodnego przep³ywu pracowników.

14. DEKLARACJA
W SPRAWIE SWOBODNEGO PRZEP£YWU PRACOWNIKÓW: 

MALTA

Je¿eli przyst¹pienie Malty spowodowa³oby trudnoœci w zakresie swobodnego przep³y-
wu pracowników, problem ten mo¿e byæ podniesiony przed instytucjami Unii w celu
jego rozwi¹zania. Rozwi¹zanie to bêdzie œciœle zgodne z postanowieniami traktatów
(w tym Traktatu o Unii Europejskiej) oraz przepisami przyjêtymi w wyniku ich stosowa-
nia, w szczególnoœci odnosz¹cymi siê do swobodnego przep³ywu pracowników.
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15. DEKLARACJA
W SPRAWIE SWOBODNEGO PRZEP£YWU PRACOWNIKÓW: 

POLSKA

UE podkreœla zró¿nicowanie podejœcia i elastycznoœæ, jakie zosta³y wprowadzone do
uzgodnieñ dotycz¹cych swobodnego przep³ywu pracowników. Pañstwa Cz³onkow-
skie podejm¹ wysi³ek przyznania obywatelom polskim wiêkszego dostêpu do swych
rynków pracy na mocy swoich przepisów krajowych, maj¹c na uwadze przyspiesze-
nie zbli¿ania do dorobku. W konsekwencji, mo¿liwoœci zatrudnienia obywateli pol-
skich w UE powinny ulec znacznej poprawie w dniu przyst¹pienia Polski. Ponadto
Pañstwa Cz³onkowskie UE jak najlepiej wykorzystaj¹ proponowane uzgodnienia, aby
jak najszybciej stosowaæ w pe³ni dorobek w obszarze swobodnego przep³ywu pra-
cowników.

16. DEKLARACJA
W SPRAWIE SWOBODNEGO PRZEP£YWU PRACOWNIKÓW: 

S£OWENIA

UE podkreœla zró¿nicowanie podejœcia i elastycznoœæ, jakie zosta³y wprowadzone do
uzgodnieñ dotycz¹cych swobodnego przep³ywu pracowników. Pañstwa Cz³onkow-
skie podejm¹ wysi³ek przyznania obywatelom s³oweñskim wiêkszego dostêpu do
swych rynków pracy na mocy swoich przepisów krajowych, maj¹c na uwadze przy-
spieszenie zbli¿ania do dorobku. W konsekwencji, mo¿liwoœci zatrudnienia obywa-
teli s³oweñskich w UE powinny ulec znacznej poprawie w dniu  przyst¹pienia S³o-
wenii. Ponadto Pañstwa Cz³onkowskie UE jak najlepiej wykorzystaj¹ proponowane
uzgodnienia, aby jak najszybciej stosowaæ w pe³ni dorobek obszarze swobodnego
przep³ywu pracowników.

17. DEKLARACJA
W SPRAWIE ROZWOJU SIECI TRANSEUROPEJSKIEJ W S£OWENII

Unia potwierdza wagê infrastruktury transportowej w S³owenii dla rozwoju transeu-
ropejskich sieci transportowych i nale¿ycie uwzglêdni ten fakt przy wskazywaniu
projektów bêd¹cych przedmiotem wspólnego zainteresowania zgodnie z artyku³em
155 Traktatu WE.

18. DEKLARACJA
W SPRAWIE SWOBODNEGO PRZEP£YWU PRACOWNIKÓW: 

S£OWACJA

UE podkreœla zró¿nicowanie podejœcia i elastycznoœæ, jakie zosta³y wprowadzone do
uzgodnieñ dotycz¹cych swobodnego przep³ywu pracowników. Pañstwa Cz³onkow-
skie podejm¹ wysi³ek przyznania obywatelom s³owackim wiêkszego dostêpu do
swych rynków pracy w na mocy swoich przepisów krajowych, maj¹c na uwadze
przyspieszenie zbli¿ania do dorobku. W konsekwencji, mo¿liwoœci zatrudnienia oby-
wateli s³owackich w UE powinny ulec znacznej poprawie w dniu przyst¹pienia S³o-
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wacji. Ponadto Pañstwa Cz³onkowskie UE jak najlepiej wykorzystaj¹ proponowane
uzgodnienia, aby jak najszybciej stosowaæ w pe³ni dorobek w obszarze swobodnego
przep³ywu pracowników.

D. WSPÓLNE DEKLARACJE RÓ¯NYCH OBECNYCH 
PAÑSTW CZ£ONKOWSKICH

19. WSPÓLNA DEKLARACJA
REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC I REPUBLIKI AUSTRII

W SPRAWIE SWOBODNEGO PRZEP£YWU PRACOWNIKÓW: 
REPUBLIKA CZESKA, ESTONIA, WÊGRY, £OTWA, LITWA, POLSKA, 

S£OWENIA ORAZ S£OWACJA.

Republika Federalna Niemiec i Republika Austrii w porozumieniu z Komisj¹ po-
twierdzaj¹, ¿e w ich rozumieniu brzmienie punktu numer 13 œrodków przejœcio-
wych w sprawie swobodnego przep³ywu pracowników na mocy dyrektywy
96/71/WE w za³¹cznikach V, VI, VIII, IX, X, XII, XIII i XIV oznacza ¿e „niektóre
regiony” mog¹, w stosownym przypadku, obejmowaæ równie¿ ca³e terytorium
kraju. 

20. WPÓLNA DEKLARACJA
REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC I REPUBLIKI AUSTRII

W SPRAWIE NADZOROWANIA BEZPIECZEÑSTWA J¥DROWEGO

Republika Federalna Niemiec i Republika Austrii podkreœlaj¹ znaczenie kontynu-
acji procesu nadzoru nad realizacj¹ zaleceñ dla poprawy bezpieczeñstwa j¹dro-
wego w przystêpuj¹cych pañstwach, zgodnie ze stanowiskiem Rady ds. ogólnych
i stosunków zewnêtrznych z 10 grudnia 2002 roku, a¿ do uzyskania zamierzone-
go rezultatu. 

E. OGÓLNA WSPÓLNA DEKLARACJA OBECNYCH 
PAÑSTW CZ£ONKOWSKICH

21. OGÓLNA WSPÓLNA DEKLARACJA

Obecne Pañstwa Cz³onkowskie podkreœlaj¹, i¿ Deklaracje do³¹czone do niniejsze-
go Aktu Koñcowego nie mog¹ byæ interpretowane lub stosowane w sposób
sprzeczny z obowi¹zkami Pañstw Cz³onkowskich wynikaj¹cymi z Traktatu i Aktu
Przyst¹pienia.

Obecne Pañstwa Cz³onkowskie zwracaj¹ uwagê, i¿ Komisja w pe³ni popiera powy¿-
sz¹ deklaracjê.
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F. WSPÓLNE DEKLARACJE RÓ¯NYCH NOWYCH 
PAÑSTW CZ£ONKOWSKICH

22. WSPÓLNA DEKLARACJA
REPUBLIKI CZESKIEJ, REPUBLIKI ESTOÑSKIEJ, REPUBLIKI LITEWSKIEJ, 

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, REPUBLIKI S£OWENII ORAZ REPUBLIKI S£OWAC-
KIEJ W SPRAWIE ARTYKU£U 38 AKTU PRZYST¥PIENIA

1. Republika Czeska, Republika Estoñska, Republika Litewska, Rzeczpospolita Pol-
ska, Republika S³owenii oraz Republika S³owacka rozumiej¹, i¿ okreœlenie „nie wpro-
wadzi³o w ¿ycie zobowi¹zañ podjêtych w ramach negocjacji w sprawie przyst¹pienia”
obejmuje wy³¹cznie obowi¹zki, które wynikaj¹ z Traktatów za³o¿ycielskich maj¹cych
zastosowanie do Republiki Czeskiej, Republiki Estoñskiej, Republiki Litewskiej, Rzeczy-
pospolitej Polskiej, Republiki S³owenii i Republiki S³owackiej, zgodnie z warunkami
ustanowionymi w Akcie Przyst¹pienia oraz obowi¹zkami okreœlonymi w tym Akcie. 

W zwi¹zku z powy¿szym Republika Czeska, Republika Estoñska, Republika Litewska,
Rzeczpospolita Polska, Republika S³owenii i Republika S³owacka rozumiej¹, ¿e Ko-
misja rozwa¿y zastosowanie artyku³u 38 wy³¹cznie w przypadkach zarzutu naruszeñ
zobowi¹zañ, o których mowa w poprzednim akapicie. 

2. Republika Czeska, Republika Estoñska, Republika Litewska, Rzeczpospolita Polska,
Republika S³owenii oraz Republika S³owacka rozumiej¹, ¿e treœæ artyku³u 38 pozostaje
bez uszczerbku dla w³aœciwoœci Trybuna³u Sprawiedliwoœci, okreœlonej w artykule 230
Traktatu WE w stosunku do dzia³añ podejmowanych przez Komisjê na mocy artyku³u 38.

3. Republika Czeska, Republika Estoñska, Republika Litewska, Rzeczpospolita Pol-
ska, Republika S³owenii oraz Republika S³owacka rozumiej¹, ¿e Komisja, przed pod-
jêciem decyzji o zastosowaniu œrodków przewidzianych w artykule 38 skierowanych
przeciwko tym pañstwom, umo¿liwi Republice Czeskiej, Republice Estoñskiej, Repu-
blice Litewskiej, Rzeczypospolitej Polskiej, Republice S³owenii oraz Republice S³o-
wackiej przedstawienie swych pogl¹dów i stanowiska zgodnie z Deklaracj¹ Komisji
Wspólnot Europejskich w sprawie ogólnej klauzuli ochronnej, klauzuli ochronnej
w zakresie rynku wewnêtrznego oraz klauzuli ochronnej w sprawie wymiaru spra-
wiedliwoœci i spraw wewnêtrznych, do³¹czonej do niniejszego Aktu Koñcowego.

23. WSPÓLNA DEKLARACJA
REPUBLIKI WÊGIERSKIEJ I REPUBLIKI S£OWENII

W SPRAWIE PUNKTU 1 LITERY A (II) ROZDZIA£U 7 ZA£¥CZNIKA X
ORAZ PUNKTU 1 LITERY A (I) ROZDZIA£U 6 ZA£¥CZNIKA XIII 

DO AKTU PRZYST¥PIENIA

Je¿eli okres przejœciowy, o którym mowa w artykule 28 ustêp 1 szóstej dyrektywy
w sprawie VAT, nie zostanie zast¹piony ¿adnym ostatecznym systemem do po³owy
2007 roku, i propozycja jego zast¹pienia nie osi¹gnie etapu umo¿liwiaj¹cego to za-
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st¹pienie do koñca 2007 roku, Republika Wêgierska i Republika S³owenii zwróc¹ siê
do Komisji o przedstawienie Radzie sprawozdania w sprawie funkcjonowania poro-
zumieñ przejœciowych przewidzianych w punkcie 1 litery a) (ii) rozdzia³u 7 za³¹cz-
nika X oraz punkcie 1 litery a) (i) rozdzia³u 6 za³¹cznika XIII do Aktu Przyst¹pienia,
który ma byæ przygotowany w odpowiednim terminie. Sprawozdanie to powinno
uwzglêdniæ w³aœciwe dzia³anie rynku wewnêtrznego i mo¿liwe niekorzystne skutki
dla sektora restauracyjnego w Republice Wêgierskiej i Republice S³owenii, w szcze-
gólnoœci utratê zatrudnienia, zwiêkszenie nielegalnego zatrudnienia oraz poziom
wzrostu cen us³ug restauracyjnych dla konsumenta koñcowego.

G. DEKLARACJE REPUBLIKI CZESKIEJ

24. DEKLARACJA
REPUBLIKI CZESKIEJ

W SPRAWIE POLITYKI TRANSPORTOWEJ

Zgodnie ze Wspólnym Stanowiskiem UE do rozdzia³u „Polityka transportowa”, obe-
cne i nowe Pañstwa Cz³onkowskie mog¹ stopniowo wymieniaæ zezwolenia na ka-
bota¿ na podstawie dwustronnych porozumieñ, w³¹cznie z mo¿liwoœci¹ pe³nej libe-
ralizacji. W œwietle powy¿szego Republika Czeska oczekuje, ¿e dwustronne rozmo-
wy z Pañstwami Cz³onkowskimi bêd¹ kontynuowane w ci¹gu roku 2003 w celu
osi¹gniêcia b¹dŸ porozumienia dwustronnego w sprawie pe³nej liberalizacji kabota-
¿u, b¹dŸ stopniowej wymiany zezwoleñ na kabota¿ w przypadku, gdy wymagany
bêdzie okres przejœciowy. 

Republika Czeska przyjmuje z zadowoleniem osi¹gniecie wzajemnego porozumienia
z Niemcami w sprawie wypracowania analiz struktury kosztów, na podstawie których
mog¹ byæ ustanowione dwustronne kwoty kabota¿u pocz¹wszy od roku 2004. 

25. DEKLARACJA
REPUBLIKI CZESKIEJ

W SPRAWIE PRACOWNIKÓW

Republika Czeska oœwiadcza, i¿ oczekuje, ¿e zamiary obecnego Pañstwa Cz³onkowskie-
go odnoœnie dokonania liberalizacji dostêpu czeskich pracowników do jego rynku pra-
cy opartej na poszczególnych sektorach i zawodach, bêd¹ przedmiotem dwustronnych
konsultacji pomiêdzy zainteresowanym Pañstwem Cz³onkowskim i Republik¹ Czesk¹. 

26. DEKLARACJA
REPUBLIKI CZESKIEJ

W SPRAWIE ARTYKU£U 35 TRAKTATU UE

Republika Czeska akceptuje w³aœciwoœæ Trybuna³u Sprawiedliwoœci Wspólnot Eu-
ropejskich zgodnie z warunkami ustanowionymi w artykule 35 ustêpy 2 i 3 litera
b) Traktatu o Unii Europejskiej. Republika Czeska zachowuje prawo do przyjêcia
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przepisów prawa krajowego stanowi¹cych, ¿e je¿eli pytanie dotycz¹ce wa¿noœci
lub wyk³adni aktu, o którym mowa w artykule 35 ustêp 1 Traktatu o Unii Europej-
skiej, zostanie podniesione w sprawie zawis³ej przed krajowym s¹dem lub trybu-
na³em, którego orzeczenia nie podlegaj¹ zaskar¿eniu wed³ug prawa krajowego,
s¹d ten lub trybuna³ s¹ zobowi¹zane do wniesienia tej sprawy do Trybuna³u Spra-
wiedliwoœci. 

H. DEKLARACJE REPUBLIKI ESTOÑSKIEJ

27. DEKLARACJA
REPUBLIKI ESTOÑSKIEJ W SPRAWIE STALI

Estoñski przemys³ przetwórstwa stalowego znajduje siê w stadium dynamicznego
rozwoju. 

W trakcie negocjacji dotycz¹cych niezbêdnych dostosowañ do ograniczeñ iloœcio-
wych przewidzianych w dwustronnych porozumieniach w sprawie stali miêdzy
Wspólnot¹ i Federacj¹ Rosyjsk¹, Ukrain¹ i Kazachstanem, lub przyjmuj¹c jakiekol-
wiek inne porozumienie o takim skutku, zostan¹ uwzglêdnione potrzeby importowe
wynikaj¹ce z przewidywanego rozwoju estoñskiego hutnictwa ¿elaza i stali w naj-
bli¿szej przysz³oœci. Estonia podkreœla, ¿e jej przewidywane potrzeby importowe zo-
sta³y przedstawione na Konferencji w sprawie przyst¹pienia. 

28. DEKLARACJA
REPUBLIKI ESTOÑSKIEJ

W SPRAWIE RYBO£ÓWSTWA

Estonia jest œwiadoma, i¿ zarz¹dzanie umow¹ miêdzy Rz¹dem Republiki Estoñskiej
a Rz¹dem Federacji Rosyjskiej w sprawie wspó³pracy w dziedzinie ochrony i zarz¹-
dzania zasobami rybnymi w obszarze jezior Peipsi, Lämmi i Pihkva bêdzie zapew-
nione przez Estoniê w œcis³ej wspó³pracy z Komisj¹, w zakresie, w jakim Wspólnota
nie ma lub te¿ nie bêdzie mieæ ustawodawstwa wtórnego dotycz¹cego zarz¹dzania
œródl¹dowymi zasobami po³owowymi. 

29. DEKLARACJA
REPUBLIKI ESTOÑSKIEJ

W SPRAWIE KOMISJI RYBO£ÓWSTWA PÓ£NOCNO-WSCHODNIEGO 
ATLANTYKU (NEAFC)

Zgodnie z zasad¹ wy³¹cznej kompetencji wspólnotowej, interesy Estonii w Komi-
sji Rybo³ówstwa Pó³nocno-Wschodniego Atlantyku (NEAFC) bêd¹ reprezentowa-
ne przez Komisjê od dnia przyst¹pienia. W przypadku, gdy Estonia nie zostanie
cz³onkiem NEAFC do dnia przyst¹pienia, Estonia opiera siê na wysi³kach Wspól-
noty zmierzaj¹cych do w³¹czenia do udzia³u Wspólnoty „kwot wspó³pracy
pañstw niebêd¹cych stronami” stosowanych przez Estoniê i zarejestrowanych
przez NEAFC.
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30. DEKLARACJA
REPUBLIKI ESTOÑSKIEJ

W SPRAWIE BEZPIECZEÑSTWA ¯YWNOŒCI

W odniesieniu do pañstw trzecich, Estonia spe³ni ca³kowicie wymagania rozporz¹dzenia (WE)
nr 178/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 28 stycznia 2002 r. ustanawiaj¹cego ogól-
ne zasady i wymogi prawa ¿ywnoœciowego, powo³uj¹cego Europejski Urz¹d ds. bezpieczeñ-
stwa ¿ywnoœci i ustanawiaj¹cego procedury w zakresie bezpieczeñstwa ¿ywnoœci. 

I. DEKLARACJE REPUBLIKI £OTEWSKIEJ

31. DEKLARACJA
REPUBLIKI £OTEWSKIEJ

W SPRAWIE WA¯ENIA G£OSÓW W RADZIE

Deklaracja nr 20 do Traktatu Nicejskiego stanowi, ¿e Republice £otewskiej przyzna-
je siê cztery g³osy z ogó³u 345 g³osów w Radzie od 1 stycznia 2005 roku przy za³o-
¿eniu, ¿e Unia sk³ada siê z 27 Pañstw Cz³onkowskich. 

Bior¹c pod uwagê potrzebê zapewnienia odpowiedniej, porównywalnej i równej re-
prezentacji Pañstw Cz³onkowskich w Radzie zgodnie z liczb¹ ich ludnoœci, Republi-
ka £otewska deklaruje, ¿e zastrzega sobie prawo przedyskutowania zagadnienia wa-
¿enia g³osów w Radzie w trakcie nastêpnej Konferencji Miêdzyrz¹dowej. 

32. DEKLARACJA
REPUBLIKI £OTEWSKIEJ

W SPRAWIE RYBO£ÓWSTWA

W odniesieniu do rozporz¹dzenia (EWG) nr 3760/92 ustanawiaj¹cego podzia³ wspól-
notowych mo¿liwoœci po³owowych przyznawanych Pañstwom Cz³onkowskim w od-
niesieniu do zasobów, które s¹ objête limitami po³owowymi, £otwa rozumie, ¿e
szczegó³owe postanowienia niniejszego Aktu zwi¹zane z mo¿liwoœciami po³owowy-
mi, które maj¹ byæ przyznane £otwie na Morzu Ba³tyckim, odnosz¹ siê do istniej¹ce-
go systemu zarz¹dzania w ramach Miêdzynarodowej Komisji Rybo³ówstwa Morza
Ba³tyckiego (IBSFC) wyliczonego dla UE sk³adaj¹cej siê z 15 pañstw, Estonii, £otwy,
Litwy i Polski. 

W odniesieniu do mo¿liwoœci po³owowych w ramach Komisji Rybo³ówstwa Pó³noc-
no-Wschodniego Atlantyku (NEAFC), £otwa deklaruje swoje zainteresowanie po³o-
wami w tym obszarze, jakkolwiek nie zarejestrowa³a ona du¿ych po³owów w ostat-
nim okresie. £otwa, jako strona wspó³pracuj¹ca w NEAFC, przestrzegaj¹ca wszyst-
kich decyzji i regulacji przyjêtych przez tê Komisjê, oczekuje, ¿e jej interesy bêd¹ na-
le¿ycie uwzglêdnione przy przydzielaniu mo¿liwoœci po³owowych dla £otwy i in-
nych nowych Pañstw Cz³onkowskich.
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33. DEKLARACJA
REPUBLIKI £OTEWSKIEJ

W SPRAWIE ARTYKU£U 142a
ROZPORZ¥DZENIA RADY (WE) NR 40/94 Z DNIA 20 GRUDNIA 1993 R.

W SPRAWIE WSPÓLNOTOWEGO ZNAKU TOWAROWEGO

Republika £otewska uwa¿a, ¿e stosowanie artyku³u 142a ustêp 5 rozporz¹dzenia
Rady (WE) nr 40/94 z dnia 20 grudnia 1993 r. w sprawie wspólnotowego znaku
towarowego nie wy³¹cza zakazu stosowania wspólnotowego znaku towarowego
na terytorium Republiki £otewskiej zgodnie z artyku³em 106 ustêp 2 rozporz¹-
dzenia.

J. DEKLARACJA REPUBLIKI LITEWSKIEJ

34. DEKLARACJA
REPUBLIKI LITEWSKIEJ

W ODNIESIENIU DO DZIA£ALNOŒCI PO£OWOWEJ
NA OBSZARZE REGULACYJNYM KOMISJI RYBO£ÓWSTWA

PÓ£NOCNO-WSCHODNIEGO ATLANTYKU (NEAFC)

Litwa deklaruje zainteresowanie kontynuowaniem tradycyjnych po³owów na ob-
szarze regulacyjnym Komisji Rybo³ówstwa Pó³nocno-Wschodniego Atlantyku (NE-
AFC) po przyst¹pieniu do Unii Europejskiej. Litwa liczy na wsparcie UE przy przy-
st¹pieniu do NEAFC. Litwa oczekuje, ¿e po przyst¹pieniu do UE litewska dzia³al-
noœæ po³owowa na obszarze regulacyjnym NEAFC bêdzie kontynuowana i odpo-
wiednie kwoty bêd¹ przyznawane w tym obszarze zgodnie z zasad¹ wzglêdnej
stabilnoœci.

K. DEKLARACJE REPUBLIKI MALTY

35. DEKLARACJA
REPUBLIKI MALTY W SPRAWIE NEUTRALNOŒCI

Malta potwierdza swoje zobowi¹zanie w ramach wspólnej polityki zagranicznej
i bezpieczeñstwa Unii Europejskiej ustanowionej w Traktacie o Unii Europejskiej. 

Malta potwierdza, ¿e jej udzia³ we wspólnej polityce zagranicznej i bezpieczeñ-
stwa Unii Europejskiej nie narusza jej neutralnoœci. Traktat o Unii Europejskiej sta-
nowi, ¿e jakakolwiek decyzja podjêta przez Uniê Europejsk¹ o przejœciu do
wspólnej obrony musi byæ podjêta na mocy jednomyœlnej decyzji Rady Europej-
skiej przyjêtej przez Pañstwa Cz³onkowskie zgodnie z ich odpowiednimi wymo-
gami konstytucyjnymi. 
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36. DEKLARACJA
REPUBLIKI MALTY

W SPRAWIE REGIONU WYSPY GOZO

Rz¹d Malty,

Zwracaj¹c uwagê, ¿e region wyspy Gozo posiada szczególne cechy gospodarcze
i spo³eczne, jak równie¿ u³omnoœci wynikaj¹ce z po³¹czenia skutków jego
podwójnej wyspiarskoœci, wra¿liwego œrodowiska naturalnego, ma³ej populacji
po³¹czonej z du¿ym zagêszczeniem ludnoœci i ograniczonymi surowcami, który-
mi dysponuje,

Zwracaj¹c uwagê, ¿e produkt krajowy brutto na mieszkañca regionu wyspy Gozo jest
znacznie ni¿szy ni¿ na Malcie jako ca³oœci,

Zwracaj¹c uwagê, ¿e przyjmuje ona szczególn¹ politykê gospodarcz¹ i spo³eczn¹
w odniesieniu do regionu wyspy Gozo, która ma na celu przezwyciê¿enie utrzymu-
j¹cych siê u³omnoœci strukturalnych, które go dotykaj¹,

Uznaj¹c, ¿e po przyst¹pieniu Malty do Unii Europejskiej, w wyniku porozumienia
odnosz¹cego siê do uprawnienia Malty do korzystania z pomocy Celów funduszy
strukturalnych i Funduszu Spójnoœci, jak równie¿ porozumieñ odnosz¹cych siê ze-
rowej stawki VAT dla transportu osób pomiêdzy wyspami i okresu przejœciowego
dla transportu pomiêdzy wyspami produktów rolnych, Gozo bêdzie korzystaæ ze
œrodków przeznaczonych specjalnie na znoszenie jego u³omnoœci strukturalnych,
poza korzystaniem ze œrodków przynosz¹cych szersze korzyœci gospodarcze i spo-
³eczne,

Uznaj¹c ponadto, ¿e klasyfikacja NUTS 3 przyznana regionowi wyspy Gozo nie mo-
¿e sama zapewniæ wykonania zobowi¹zañ podjêtych przez Uniê Europejsk¹, doty-
cz¹cych podjêcia œrodków na rzecz regionów mniej uprzywilejowanych, 

Deklaruje, ¿e przed koñcem ka¿dego okresu bud¿etowego Wspólnoty, poci¹gaj¹cym
za sob¹ ponowne okreœlenie polityki regionalnej Wspólnoty, Malta zwróci siê do Ko-
misji o przedstawienie Radzie sprawozdania w sprawie sytuacji gospodarczej i spo-
³ecznej Gozo, a w szczególnoœci na temat dysproporcji spo³ecznych i dysproporcji
poziomu rozwoju gospodarczego miêdzy Gozo a Malt¹. Komisja zostanie poproszo-
na o zaproponowanie odpowiednich œrodków, niezbêdnych w ramach polityki regio-
nalnej Wspólnoty lub innych odpowiednich polityk Wspólnoty, w celu zapewnienia
kontynuowania zmniejszania dysproporcji pomiêdzy Gozo a Malt¹, jak równie¿
póŸniejszej integracji Gozo z rynkiem wewnêtrznym na uczciwych warunkach.
W szczególnoœci, w przypadku gdy Malta jako ca³oœæ  przesta³aby byæ uprawniona
do korzystania z pewnych œrodków polityki regionalnej, sprawozdanie powinno oce-
niæ, czy szczególna sytuacja gospodarcza Gozo uzasadnia dalsze uprawnienie Gozo
do korzystania z tych œrodków oraz okreœlaæ, na jakich warunkach mog¹ z nich ko-
rzystaæ w okresie referencyjnym. 
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37. DEKLARACJA
REPUBLIKI MALTY

W SPRAWIE UTRZYMANIA ZEROWEJ STAWKI VAT

Zgoda Malty na okres przejœciowy do 1 stycznia 2010 roku na utrzymanie zero-
wej stawki VAT w miejsce standardowej stawki 5% na dostawy œrodków spo¿yw-
czych i farmaceutycznych oparta jest na za³o¿eniu, ¿e okres przejœciowy, o którym
mowa w artykule 28 ustêp 1 szóstej dyrektywy w sprawie VAT, up³ynie w tym
dniu.

L. DEKLARACJE RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

38. DEKLARACJA
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

DOTYCZ¥CA KONKURENCYJNOŒCI POLSKIEJ PRODUKCJI
NIEKTÓRYCH OWOCÓW

Polska zwraca uwagê, ¿e stosowanie w Polsce wspólnej taryfy celnej UE mo¿e
mieæ natychmiastowy negatywny skutek dla konkurencyjnoœci polskich producen-
tów owoców miêkkich, wiœni i jab³ek. Je¿eli po przyst¹pieniu pojawi¹ siê w tych
sektorach powa¿ne trudnoœci, które mog¹ siê utrzymywaæ, Polska wniesie o pilne
zastosowanie ogólnej klauzuli ochronnej i przyjêcie instrumentów pozwalaj¹cych
na trwa³e usuniêcie zak³óceñ konkurencyjnoœci w sektorze owoców miêkkich, wi-
œni i jab³ek.

39. DEKLARACJA
RZ¥DU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

DOTYCZ¥CA MORALNOŒCI PUBLICZNEJ

Rz¹d Rzeczypospolitej Polskiej rozumie, ¿e nic w postanowieniach Traktatu o Unii
Europejskiej, Traktatów ustanawiaj¹cych Wspólnoty Europejskie oraz w postanowie-
niach traktatów zmieniaj¹cych lub uzupe³niaj¹cych te traktaty nie stanowi dla Pañ-
stwa Polskiego przeszkody w regulowaniu kwestii o znaczeniu moralnym, jak rów-
nie¿ kwestii odnosz¹cych siê do ochrony ¿ycia ludzkiego. 

40. DEKLARACJA
RZ¥DU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

W SPRAWIE INTERPRETACJI ODSTÊPSTWA OD WYMOGÓW 
OKREŒLONYCH W DYREKTYWIE 2001/82/WE

I DYREKTYWIE 2001/83/WE

Polska uwa¿a, ¿e produkty farmaceutyczne znajduj¹ce siê w wykazie w dodatku A do
za³¹cznika XII do niniejszego Aktu, posiadaj¹ce pozwolenie na dopuszczenie do
obrotu, mog¹ byæ wprowadzane do obrotu w Polsce.
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M. DEKLARACJE REPUBLIKI S£OWENII

41. DEKLARACJA
REPUBLIKI S£OWENII

W SPRAWIE PRZYSZ£EGO PODZIA³U TERYTORIALNEGO
REPUBLIKI S£OWENII NA REGIONY

Republika S³owenii podkreœla wagê, jak¹ przywi¹zuje do zrównowa¿onego rozwoju
regionalnego i do potrzeby zmniejszenia dysproporcji spo³eczno-gospodarczych po-
miêdzy jej regionami. 

Republika S³owenii zwraca uwagê, ¿e decyzje w zakresie podzia³u terytorialnego na
regiony nale¿¹ do wy³¹cznej kompetencji Republiki S³owenii. Wyj¹tkiem od tej zasa-
dy jest podzia³ terytorialny S³owenii na regiony do celów wspólnej klasyfikacji regio-
nalnej jednostek terytorialnych (NUTS).

W ramach negocjacji w sprawie przyst¹pienia zagadnienie podzia³u terytorialnego
S³owenii na regiony na poziomie NUTS 2 zosta³o tymczasowo ustalone na dziewiêt-
nastym spotkaniu Konferencji na poziomie zastêpców szefów delegacji 29 lipca 2002
roku, na warunkach okreœlonych w Konkluzjach Konferencji. Konkluzje te zosta³y po-
twierdzone na spotkaniu ministrów na Konferencji w sprawie przyst¹pienia 1 paŸ-
dziernika 2002 roku. 

Deklaracja Republiki S³owenii, wobec której ¿adne z Pañstw Cz³onkowskich nie wy-
razi³o sprzeciwu, zosta³a w³¹czona do Konkluzji Konferencji. Oto jej istotne frag-
menty: 

„S³owenia odnotowuje z satysfakcj¹, i¿ UE zwróci³a uwagê, ¿e ca³e terytorium S³o-
wenii bêdzie uznane za jeden region na poziomie NUTS 2 w okresie do koñca 2006
roku, ¿e S³owenia zamierza wprowadziæ Jednolity dokument programowy obejmu-
j¹cy ca³e terytorium S³owenii w okresie programowania do koñca 2006 roku, oraz
¿e S³owenia bêdzie kontynuowaæ dyskusje z Komisj¹ o podziale terytorialnym za-
pewniaj¹cym zrównowa¿ony rozwój regionalny w celu poddania przegl¹dowi, gdy
bêdzie ju¿ Pañstwem Cz³onkowskim, swojej klasyfikacji NUTS najpóŸniej do koñca
2006 roku. 

Je¿eli projekt rozporz¹dzenia Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie wspól-
nej klasyfikacji Jednostek Terytorialnych do celów statystycznych (NUTS) zosta-
nie przyjêty i wejdzie w ¿ycie przed przyst¹pieniem S³owenii, S³owenia bêdzie,
jeœli to konieczne, negocjowaæ z UE jej stosowanie do podzia³u terytorialnego
S³owenii. 

Na tej podstawie S³owenia mo¿e zaakceptowaæ propozycjê UE i zgodziæ siê, ¿e na
tym etapie rozdzia³ nie wymaga dalszych negocjacji”.
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42. DEKLARACJA
REPUBLIKI S£OWENII W SPRAWIE S£OWEÑSKICH MIEJSCOWYCH 

PSZCZÓ£ Apis mellifera Carnica 
(kranjska èebela)

Maj¹c na uwadze fakt, ¿e s³oweñski podgatunek pszczó³ miododajnych Apis mellife-
ra Carnica (znanych równie¿ pod nazw¹ „kranjska èebela”, „Carniolan bee”, „Krai-
ner Biene”, „Carnica” i „Kärntner Biene”) nale¿y do miejscowej populacji zwierz¹t
Republiki S³oweñskiej, 

Uwzglêdniaj¹c wielowiekowe ci¹g³e starania o utrzymanie i selekcjê rdzennych
pszczó³ na terytorium obecnej S³owenii, zmierzaj¹ce równie¿ do zachowania ich ja-
ko miejscowego materia³u genetycznego co da³o zrównowa¿on¹ populacjê pszczó³
stabilnych genetycznie, 

Uwzglêdniaj¹c, ¿e konieczne jest zachowanie tej populacji miejscowych pszczó³
miododajnych o odrêbnych cechach i tym samym przyczynienie siê do ró¿norodno-
œci biologicznej, 

Republika S³owenii deklaruje, ¿e ma zamiar kontynuowaæ odpowiednie dzia³ania koniecz-
ne do zachowania miejscowej Apis mellifera Carnica na terytorium Republiki S³owenii. 

Republika S³owenii przypomina, ¿e podnios³a tê kwestiê w czasie negocjacji w spra-
wie przyst¹pienia oraz ¿e Unia Europejska podkreœli³a, ¿e krajowe œrodki mog¹ byæ
podejmowane na podstawie artyku³u 30 Traktatu, z zastrze¿eniem zasady proporcjo-
nalnoœci i ¿e w³¹czenie tej kwestii w ramy negocjacji nie by³o konieczne.

N. DEKLARACJE
KOMISJI WSPÓLNOT EUROPEJSKICH

Wysokie Umawiaj¹ce siê Strony przyjê³y do wiadomoœci nastêpuj¹ce deklaracje Ko-
misji Wspólnot Europejskich:

43. DEKLARACJA
KOMISJI WSPÓLNOT EUROPEJSKICH W SPRAWIE 

OGÓLNEJ EKONOMICZNEJ KLAUZULI OCHRONNEJ, 
KLAUZULI OCHRONNEJ W ZAKRESIE RYNKU WEWNÊTRZNEGO

I KLAUZULI OCHRONNEJ W ZAKRESIE WYMIARU SPRAWIEDLIWOŒCI
I SPRAW WEWNÊTRZNYCH

Przed podjêciem decyzji w sprawie zastosowania klauzul ochronnych w zakresie
rynku wewnêtrznego oraz wymiaru sprawiedliwoœci i spraw wewnêtrznych Komisja
Wspólnot Europejskich wys³ucha opinii i stanowisk Pañstwa lub Pañstw Cz³onkow-
skich, które bêd¹ bezpoœrednio dotkniête takimi œrodkami i nale¿ycie weŸmie pod
uwagê te opinie i stanowiska. 
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Ogólna klauzula ochronna obejmuje równie¿ rolnictwo. Mo¿e ona byæ uruchomio-
na, gdy w szczególnych sektorach rolnych pojawi¹ siê trudnoœci, które s¹ powa¿ne
i mog¹ siê utrzymywaæ, lub które mog¹ doprowadziæ do powa¿nego pogorszenia sy-
tuacji gospodarczej na danym obszarze. Bior¹c pod uwagê specyficzne problemy
sektora rolnictwa w Polsce, œrodki podejmowane przez Komisjê w celu zapobie¿enia
zak³óceniom na rynku na mocy ogólnej ekonomicznej klauzuli ochronnej mog¹ za-
wieraæ system monitorowania przep³ywów handlowych miêdzy Polsk¹ a innymi Pañ-
stwami Cz³onkowskimi. 

44. DEKLARACJA
KOMISJI WSPÓLNOT EUROPEJSKICH W SPRAWIE KONKLUZJI KONFERENCJI

W SPRAWIE PRZYST¥PIENIA £OTWY

Przywrócenie dobrego stanu porzuconych gruntów, np. w celu odtworzenia na-
turalnych warunków œrodowiskowych i/lub zapobie¿enia powstawaniu jednoli-
tych krajobrazów, mo¿e byæ wspierane na mocy artyku³u 33 rozporz¹dzenia
(WE) nr 1257/1999 w Jednolitym dokumencie programowym jako œrodek w ra-
mach Celu 1.

Artyku³ 33 oferuje ró¿ne mo¿liwoœci w tym zakresie, np. na mocy ósmego tiret, do-
tycz¹cego zarz¹dzania zasobami wody przeznaczonymi dla rolnictwa, ale w szcze-
gólnoœci na mocy jedenastego tiret, które przewiduje, ¿e wsparcie mo¿e byæ przy-
znane w celu ochrony œrodowiska naturalnego w po³¹czeniu z rolnictwem, leœnic-
twem i zachowaniem krajobrazu, jak równie¿ poprawy opieki nad zwierzêtami.
Wsparcie przyjmuje formê jednolitych p³atnoœci na przyjazn¹ dla œrodowiska odno-
wê porzuconych gruntów.

Proponowane dzia³ania nie powinny mieæ g³ównie na celu przywrócenia gruntów
do produkcji rolnej objêtej wspólnymi organizacjami rynków lub do od³ogowania.
Jednak¿e grunty nale¿¹ce do rolników, które stanowi¹ przedmiot przywrócenia do
dobrego stanu zgodnie z powy¿szymi postanowieniami, mog¹ byæ u¿ywane przez
tych rolników w po³¹czeniu z ich istniej¹cymi gruntami rolnymi, w celu zmiany ich
bie¿¹cych metod produkcji w taki sposób, by ochroniæ œrodowisko naturalne i za-
chowaæ naturalne obszary. W takim przypadku dalsze wsparcie jest mo¿liwe na
mocy œrodka rolno-œrodowiskowego okreœlonego w artykule 22 rozporz¹dzenia
(WE) nr 1257/1999.
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IV. WYMIANA LISTÓW

Pe³nomocnicy potwierdzili, ¿e dokonana zosta³a Wymiana listów miêdzy Uni¹ Euro-
pejsk¹ oraz Republik¹ Czesk¹, Republik¹ Estoñsk¹, Republik¹ Cypryjsk¹, Republik¹
£otewsk¹, Republik¹ Litewsk¹, Republik¹ Wêgiersk¹, Republik¹ Malty, Rzecz¹pospo-
lit¹ Polsk¹, Republik¹ S³owenii oraz Republik¹ S³owack¹ w sprawie procedury infor-
mowania i konsultacji w celu przyjêcia pewnych decyzji i innych œrodków podejmo-
wanych w okresie poprzedzaj¹cym przyst¹pienie, która zosta³a do³¹czona do niniej-
szego Aktu Koñcowego.

Wymiana listów
miêdzy Uni¹ Europejsk¹ a Republik¹ Czesk¹,

Republik¹ Estoñsk¹, Republik¹ Cypryjsk¹, Republik¹ £otewsk¹, 
Republik¹ Litewsk¹, Republik¹ Wêgiersk¹,
Republik¹ Malty, Rzecz¹pospolit¹ Polsk¹,
Republik¹ S³owenii i Republik¹ S³owack¹

w sprawie procedury informowania i konsultacji
celem przyjêcia pewnych decyzji i innych œrodków podejmowanych

w okresie poprzedzaj¹cym przyst¹pienie

List nr 1

Szanowny Panie, 

Mam zaszczyt nawi¹zaæ do kwestii dotycz¹cej procedury informowania i konsultacji
w celu przyjêcia pewnych decyzji i innych œrodków podejmowanych w okresie po-
przedzaj¹cym przyst¹pienie Pana pañstwa do Unii Europejskiej podniesionej w ra-
mach negocjacji w sprawie rozszerzenia.

Potwierdzam niniejszym, ¿e Unia Europejska mo¿e wyraziæ zgodê na tak¹ proce-
durê, na warunkach przedstawionych w Za³¹czniku do niniejszego listu i mog³a-
by byæ ona stosowana od dnia, w którym niniejsza Konferencja w sprawie przy-
st¹pienia oœwiadczy, i¿ negocjacje w sprawie rozszerzenia zosta³y ostatecznie za-
koñczone.

By³bym zobowi¹zany za potwierdzenie, i¿ Pañski Rz¹d zgadza siê z treœci¹ niniejsze-
go listu.

Z powa¿aniem,
List nr 2

Szanowny Panie, 

Mam zaszczyt potwierdziæ otrzymanie Pana listu o nastêpuj¹cej treœci:

„Mam zaszczyt nawi¹zaæ do kwestii dotycz¹cej procedury informowania i konsulta-
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cji w celu przyjêcia pewnych decyzji i innych œrodków podejmowanych w okresie
poprzedzaj¹cym przyst¹pienie Pana pañstwa do Unii Europejskiej, podniesionej
w ramach negocjacji w sprawie rozszerzenia.

Potwierdzam niniejszym, ¿e Unia Europejska mo¿e wyraziæ zgodê na tak¹ procedu-
rê, na warunkach przedstawionych w Za³¹czniku do niniejszego listu i mog³aby byæ
ona stosowana od dnia, w którym niniejsza Konferencja w sprawie przyst¹pienia
oœwiadczy, i¿ negocjacje w sprawie rozszerzenia zosta³y ostatecznie zakoñczone.

By³bym zobowi¹zany za potwierdzenie, i¿ Pañski Rz¹d zgadza siê z treœci¹ niniejsze-
go listu.”

Mam zaszczyt potwierdziæ, i¿ mój Rz¹d zgadza siê z treœci¹ tego listu.

Z powa¿aniem,

Za³¹cznik

Procedura informowania i konsultacji w celu przyjêcia pewnych decyzji
i innych œrodków podejmowanych w okresie poprzedzaj¹cym przyst¹pienie

I.

1. W celu zapewnienia, i¿ Republika Czeska, Republika Estoñska, Republika Cy-
pryjska, Republika £otewska, Republika Litewska, Republika Wêgierska, Republika
Malty, Rzeczpospolita Polska, Republika S³owenii i Republiki S³owacka (dalej jako
„Pañstwa przystêpuj¹ce”) s¹ odpowiednio informowane, jakakolwiek propozycja, ko-
munikat, zalecenie lub inicjatywê mog¹c¹ doprowadziæ do podjêcia decyzji przez
instytucje lub organy Unii Europejskiej przekazywane s¹ do wiadomoœci Pañstw
przystêpuj¹cych, po przekazaniu ich do Rady.

2. Konsultacje odbywaj¹ siê na uzasadniony wniosek Pañstwa przystêpuj¹cego, które
okreœla wyraŸnie w nim swoje interesy jako przysz³ego cz³onka Unii oraz swoje uwagi.

3. Decyzje administracyjne w zasadzie nie powoduj¹ wszczêcia konsultacji.

4. Konsultacje odbywaj¹ siê w ramach Komitetu Tymczasowego z³o¿onego
z przedstawicieli Unii i Pañstw przystêpuj¹cych.
5. Ze strony Unii, cz³onkami Komitetu Tymczasowego s¹ cz³onkowie Komitetu Sta-
³ych Przedstawicieli lub osoby wyznaczone przez nich do tego celu. Komisjê zapra-
sza siê do udzia³u w pracach. 

6. Komitet Tymczasowy wspierany jest przez Sekretariat, bêd¹cy Sekretariatem
Konferencji przed³u¿aj¹cym swoje dzia³anie w tym celu.
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7. Konsultacje odbywaj¹ siê zazwyczaj niezw³ocznie po tym jak prace przygoto-
wawcze przeprowadzone na poziomie unijnym celem podjêcia decyzji przez Radê
doprowadz¹ do opracowania wspólnych wytycznych, umo¿liwiaj¹cych przydatn¹
organizacjê tych konsultacji.

8. Je¿eli po zakoñczeniu konsultacji pozostan¹ powa¿ne trudnoœci, na ¿¹danie Pañ-
stwa przystêpuj¹cego, sprawa mo¿e zostaæ podniesiona na szczeblu ministerialnym

9. Powy¿sze postanowienia maj¹ zastosowanie mutatis mutandis do decyzji Rady
Gubernatorów Europejskiego Banku Inwestycyjnego.

10. Procedury ustalone w powy¿szych ustêpach stosuje siê do wszelkich decyzji
podejmowanych przez Pañstwa przystêpuj¹ce, które mog¹ mieæ wp³yw na zobowi¹-
zania wynikaj¹ce z ich pozycji jako przysz³ych cz³onków Unii.

II.

1. Procedura przewidziana w czêœci I stosuje siê mutatis mutandis do projektów wspól-
nych strategii Rady w rozumieniu artyku³u 13 Traktatu UE, projektów wspólnych dzia³añ
Rady w rozumieniu artyku³u 14 Traktatu UE oraz projektów wspólnych stanowisk Rady
w rozumieniu artyku³u 15 Traktatu UE, z zastrze¿eniem poni¿szych postanowieñ.

2. Do obowi¹zków Prezydencji nale¿y podanie tych projektów do wiadomoœci
Pañstw przystêpuj¹cych, je¿eli propozycja lub komunikat jest wydany przez Pañstwo
Cz³onkowskie.

3. O ile Pañstwo przystêpuj¹ce nie wniesie uzasadnionego sprzeciwu, konsultacje
mog¹ siê odbyæ w drodze wymiany wiadomoœci przesy³anych drog¹ elektroniczn¹.

4. Je¿eli konsultacje odbywaj¹ siê w ramach Komitetu Tymczasowego, cz³onkowie
Komitetu nale¿¹cy do Unii mog¹, w stosownym przypadku, byæ cz³onkami Komitetu
Politycznego i Bezpieczeñstwa.

III.

1. Procedura przewidziana w czêœci I stosuje siê mutatis mutandis do projektów
wspólnych stanowisk Rady, decyzji ramowych Rady i decyzji Rady w rozumieniu ar-
tyku³u 34 Traktatu UE, oraz do sporz¹dzania konwencji, jak przewiduje to ten arty-
ku³, z zastrze¿eniem poni¿szych postanowieñ.
2. Do obowi¹zków Prezydencji nale¿y podanie tych projektów do wiadomoœci
Pañstw przystêpuj¹cych, je¿eli propozycja lub komunikat jest wydany przez Pañstwo
Cz³onkowskie.

3. Je¿eli konsultacje odbywaj¹ siê w ramach Komitetu Tymczasowego, cz³onkowie
Komitetu nale¿¹cy do Unii mog¹, w stosownym przypadku, byæ cz³onkami Komite-
tu, o którym mowa w artykule 36 Traktatu UE.
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IV.

Republika Czeska, Republika Estoñska, Republika Cypryjska, Republika £otewska,
Republika Litewska, Republika Wêgierska, Republika Malty, Rzeczpospolita Polska,
Republika S³owenii i Republika S³owacka podejm¹ niezbêdne œrodki w celu zapew-
nienia, ¿e ich przyst¹pienie do umów lub konwencji, o których mowa w artykule 3
ustêp 4, w artykule 5 ustêp 1 zdanie drugie, artykule 5 ustêp 2, akapicie pierwszym
artyku³u 6 ustêp 2 i artykule 6 ustêp 5 Aktu dotycz¹cego warunków przyst¹pienia
i dostosowañ w Traktatach, jest zbie¿ne, w mo¿liwie najwiêkszym zakresie i na wa-
runkach okreœlonych w tym Akcie, z wejœciem w ¿ycie Traktatu o Przyst¹pieniu.

W zakresie, w jakim umowy i konwencje, o których mowa w artykule 3, ustêp 4, ar-
tykule 5, ustêp 1 zdanie drugie oraz w artykule 5 ustêp 2, istniej¹ wy³¹cznie w formie
projektu, nie zosta³y jeszcze podpisane i prawdopodobnie nie bêd¹ mog³y zostaæ
podpisane w okresie przed przyst¹pieniem, Pañstwa przystêpuj¹ce bêd¹ zaproszone
do w³¹czenia siê, po podpisaniu Traktatu o Przyst¹pieniu i zgodnie z w³aœciwymi pro-
cedurami, do udzia³u w przygotowywaniu tych projektów w duchu wspó³pracy
i w sposób u³atwiaj¹cy ich zawarcie.

V.

W odniesieniu do negocjacji Protoko³ów przejœciowych i dostosowuj¹cych z krajami
bêd¹cymi stronami umów, o których mowa w artykule 6, ustêp 2 oraz artykule 6,
ustêp 6 Aktu dotycz¹cego warunków przyst¹pienia, przedstawiciele Pañstw przystê-
puj¹cych bêd¹ w³¹czeni w prace w charakterze obserwatorów wraz z przedstawicie-
lami obecnych Pañstw Cz³onkowskich.

Niektóre niepreferencyjne umowy zawarte przez Wspólnotê, pozostaj¹ce w mocy po
dniu przyst¹pienia, mog¹ byæ dostosowywane lub zmieniane w celu uwzglêdnienia
rozszerzenia Unii. Powy¿sze dostosowywania lub zmiany bêd¹ negocjowane przez
Wspólnotê w stowarzyszeniu z przedstawicielami Pañstw przystêpuj¹cych, zgodnie
z procedurami, o których mowa w poprzednim akapicie.

VI.

Instytucje sporz¹dz¹ we w³aœciwym czasie teksty, o których mowa w artykule 58 oraz
w artykule 61 Aktu dotycz¹cego warunków przyst¹pienia i dostosowañ w Traktatach.
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P£YTA CD

1. ZA£¥CZNIKI

1.1. Za³¹cznik I: Wykaz przepisów dorobku Schengen w postaci, w jakiej
zosta³y w³¹czone w ramy Unii Europejskiej, oraz akty 
na nim oparte lub w inny sposób z nim zwi¹zane, które od dnia
przyst¹pienia wi¹¿¹ nowe Pañstwa Cz³onkowskie i s¹ przez nie
stosowane (o którym mowa w artykule 3 Aktu Przyst¹pienia)

1.2. Za³¹cznik II: Wykaz, o którym mowa w artykule 20 Aktu
Przyst¹pienia

1.3. Za³¹cznik III: Wykaz, o którym mowa w artykule 21 Aktu
Przyst¹pienia

1.4. Za³¹cznik IV: Wykaz, o którym mowa w artykule 22 Aktu
Przyst¹pienia

1.5. Za³¹cznik V: Wykaz, o którym mowa w artykule 24 Aktu
Przyst¹pienia: Republika Czeska

1.6. Za³¹cznik VI: Wykaz, o którym mowa artykule 24 Aktu
Przyst¹pienia: Estonia

1.7. Za³¹cznik VII: Wykaz, o którym mowa w artykule 24 Aktu
Przyst¹pienia: Cypr

1.8. Za³¹cznik VIII: Wykaz, o którym mowa artykule 24 Aktu
Przyst¹pienia: £otwa

1.9. Za³¹cznik IX: Wykaz, o którym mowa w artykule 24 Aktu
Przyst¹pienia: Litwa

1.10. Za³¹cznik X: Wykaz, o którym mowa artykule 24 Aktu
Przyst¹pienia: Wêgry

1.11. Za³¹cznik XI: Wykaz, o którym mowa w artykule 24 Aktu
Przyst¹pienia: Malta

1.12. Za³¹cznik XII: Wykaz, o którym mowa w artykule 24 Aktu
Przyst¹pienia: Polska

1.13. Za³¹cznik XIII: Wykaz, o którym mowa w artykule 24 Aktu
Przyst¹pienia: S³owenia

1.14. Za³¹cznik XIV: Wykaz, o którym mowa w artykule 24 Aktu
Przyst¹pienia: S³owacja

1.15. Za³¹cznik XV: Maksymalne dodatkowe œrodki, o których mowa w
artykule 32 ustêp Aktu Przyst¹pienia

1.16. Za³¹cznik XVI: Wykaz, o którym mowa w artykule 52 ustêp 1 Aktu
Przyst¹pienia

1.17. Za³¹cznik XVII: Wykaz, o którym mowa artykule 52 ustêp 2 Aktu
Przyst¹pienia

1.18. Za³¹cznik XVIII: Wykaz, o którym mowa artykule 52 ustêp 3 Aktu
Przyst¹pienia
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2. PROTOKO£Y

2.1. Protokó³ nr  1 w sprawie zmian w statucie Europejskiego Banku
Inwestycyjnego

2.2. Protokó³ nr  2 w sprawie restrukturyzacji czeskiego hutnictwa ¿elaza
i stali

2.3. Protokó³ nr  3 w sprawie stref suwerennych Zjednoczonego Królestwa
Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó³nocnej 
na Cyprze

2.4. Protokó³ nr  4 w sprawie elektrowni j¹drowej Ignalina na Litwie
2.5. Protokó³ nr  5 w sprawie tranzytu osób drog¹ l¹dow¹ miêdzy Obwodem

Kaliningradzkim i innymi czêœciami Federacji Rosyjskiej
2.6. Protokó³ nr  6  w sprawie nabywania „drugich domów” na Malcie
2.7. Protokó³ nr  7 w sprawie aborcji na Malcie
2.8. Protokó³ nr  8 w sprawie restrukturyzacji polskiego hutnictwa ¿elaza

i stali
2.9. Protokó³ nr  9 w sprawie jednostki 1 i jednostki 2 elektrowni j¹drowej

Bohunice VI na S³owacji
2.10. Protokó³ nr 10 w sprawie Cypru

3. DECYZJE RADY

3.1. Decyzja Rady z dnia (76/787/EWWIS, EWG, EURATOM)
3.2. Decyzja Rady z dnia 25 czerwca i 23 wrzeœnia 2002 roku zmieniaj¹ca

Akt dotycz¹cy wyboru przedstawicieli do Parlamentu Europejskiego
w powszechnych wyborach bezpoœrednich, do³¹czony do decyzji Rady
76/787/EWWiS, EWG, EURATOM (2002/772/WE,EURATOM)

3.3. Decyzja Rady z dnia 12 czerwca 2002 r. zmieniaj¹ca Protokó³ w spra-
wie Statutu Trybuna³u Sprawiedliwoœci Wspólnot Europejskich
(2002/653/WE)

4. PODSTAWY PRAWNE UNII EUROPEJSKIEJ

4.1. Traktaty Rzymskie
4.2. Protokó³ w sprawie przywilejów i immunitetów Wspólnot Europejskich
4.3. Jednolity Akt Europejski
4.4. Traktat zmieniaj¹cy niektóre postanowienia bud¿etowe traktatów

ustanawiaj¹cych Wspólnoty Europejskie i traktatu ustanawiaj¹cego Jedn¹
Radê i Jedn¹ Komisjê Wspólnot Europejskich

4.5. Traktat zmieniaj¹cy traktaty ustanawiaj¹ce Wspólnoty Europejskie w
odniesieniu do Grenlandii

4.6. Traktat zmieniaj¹cy niektóre postanowienia finansowe traktatu ustanaw-
iaj¹cego Wspólnoty Europejskie oraz traktatu ustanawiaj¹cego Jedn¹
Radê i Jedn¹ Komisjê Wspólnot Europejskich

4.7. Traktat zmieniaj¹cy niektóre postanowienia protoko³u w sprawie statutu
Europejskiego Banku Inwestycyjnego
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4.8. Akt zmieniaj¹cy protokó³ w sprawie statutu Europejskiego Banku
Inwestycyjnego, upowa¿niaj¹cy Radê Gubernatorów do utworzenia
Europejskiego Funduszu Inwestycyjnego

4.9. Akt dotycz¹cy wyboru przedstawicieli do Zgromadzenia
w powszechnych wyborach bezpoœrednich

4.10. Opinia Komisji z dnia 19 stycznia 1972 roku w sprawie wniosków
Królestwa Danii, Irlandii, Królestwa Norwegii oraz Zjednoczonego
Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó³nocnej o przyst¹pienie 
do Wspólnot Europejskich

4.11. Opinia Komisji z dnia 23 maja 1979 roku w sprawie wniosku 
Republiki Greckiej o przyst¹pienie do Wspólnot Europejskich

4.12. Opinia Komisji z dnia 31 maja 1985 roku w sprawie wniosków
Królestwa Hiszpanii i Republiki Portugalii o przyst¹pienie 
do Wspólnot Europejskich

4.13. Opinia Komisji  z dnia 19 kwietnia 1994 roku w sprawie wniosku
Republiki Austrii, Królestwa Szwecji, Republiki Finlandii i Królestwa
Norwegii o przyst¹pienie do Unii Europejskiej

4.14. Traktat o Unii Europejskiej
4.15. Traktat z Amsterdamu zmieniaj¹cy Traktat o Unii Europejskiej, 

traktaty ustanawiaj¹ce Wspólnoty Europejskie i niektóre zwi¹zane 
z nimi akty 

4.16. Traktat z Nicei zmieniaj¹cy Traktat o Unii Europejskiej, traktaty 
ustanawiaj¹ce Wspólnoty Europejskie i niektóre zwi¹zane z nimi akty

5. POŒWIADCZENIA ZGODNOŒCI Z ORYGINA£EM

5.1. Akt koñcowy do Traktatu o przyst¹pieniu do Unii Europejskiej 2003 
5.2 Powy¿szy tekst jest kopi¹ poœwiadczon¹ …
5.3. Traktat o przyst¹pieniu do Unii Europejskiej 2003
5.4. W dowód czego ni¿ej podpisani pe³nomocnicy z³o¿yli swoje podpisy

pod niniejszym Traktatem...

6. PODPISY PE£NOMOCNIKÓW

PROTOKÓ£ O POPRAWIENIU (TEKSTU) TRAKTATU, sporz¹dzony w Rzymie, 
dnia 22 lipca 2003 roku
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